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Allgemeine Hinweise
i II Lesen Sie vor der ersten Benutzung

Ihres Gerates diese Originalbetriebs-
anleitung, handeln Sie danach und be-
wahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
BestimmungsgemaRe Verwendung
Dieses Dampfbiigeleisen kann nur mit KARCHER
Dampfreinigern mit passender Geratesteckdose ver-
wendet werden.

Verwenden Sie das Dampfbiigeleisen ausschlieRlich
zum Dampf- oder Trockenbiigeln von Textilien.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
% Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmidill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingféhige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Sicherheitshinweise

Beachten Sie die Sicherheits-

hinweise lhres Dampfreinigers.

A GEFAHR

B HeiBes Dampfdruck-Blgelei-
sen und heilRer Dampfstrahl!

B Andere Personen auf mégli-
che Verbrennungsgefahr hin-
weisen. Nie den Dampfstrahl
auf Personen oder Tiere rich-
ten (Verbriihungsgefahr). Mit
heiBem Dampfdruck-Bligelei-

sen keine elektrischen Lei-
tungen oder brennbaren Ge-
gensténde bertihren.

B Das Dampfdruck-Bligeleisen
darf nicht benutzt werden, falls
es heruntergefallen ist, wenn
es sichtbare Besch&digungen
aufweist oder undicht ist.

B Beschéadigte Netzanschluss-
leitung unverziiglich durch
autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.

&N WARNUNG

B Dieses Gerét kann von Kin-
dern ab 8 Jahren sowie Per-
sonen mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkei-
ten bzw. ohne Erfahrung oder
Vorkenntnisse verwendet
werden, sofern sie eine
gritindliche Anleitung zur si-
cheren Benutzung des Ge-
r4ts erhalten haben, oder
eine verantwortungsvolle
Aufsicht gewéhrleistet ist. Vo-
raussetzung ist auch eine
ausreichende Aufkldrung
Uber die Risiken beim Ge-
brauch des Geréts.

B Kinder dlirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

B Die Reinigung und Anwen-
derwartung dirfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

B Das Dampfdruck-Biigeleisen
darf nicht unbeaufsichtigt
bleiben, solange es an das
Stromnetz angeschlossen ist.
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B Bevor der Wassertank (des
Dampfreinigers) mit Wasser
gefiillt wird, muss der Netz-
stecker aus der Steckdose
gezogen werden.

B Das Dampfdruck-Biigeleisen
muss auf einer stabilen Ober-
fliche benutzt und abgestellt
werden.

B Wenn das Dampfdruck-Bli-
geleisen auf seiner Standfla-
che platziert wird, sicherstel-
len, dass die Abstellflache
stabil ist.

B Reparaturarbeiten am Gerét
dirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise
gefahriiche Situation, die zu leich-
ten Verletzungen fiihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

= Abbildung siehe Seite 2

1 Kontrolllampe (orange) - Heizung

2 Schalter Dampf (unten)

3  Dampfschlauch

4 Dampfstecker

Bedienung

Hinweis

Wir empfehlen den KARCHER Biigeltisch mit Aktiv-
Dampfabsaugung zu verwenden. Dieser Bligeltisch ist
optimal auf das erworbene Geréat abgestimmt. Er er-
leichtert und beschleunigt den Biigelvorgang. Der ver-
wendete Bligeltisch sollte auf jeden Fall (iber einen
dampfdurchléssigen, gitterartigen Bligeluntergrund ver-
fiigen.

Hinweis

Zu beachten ist, dass bei einem Bligeltisch ohne
Dampfabsaugung eine Durchndssung des Bligelbe-
zugs mdglich ist, wenn sich Kondensat ansammelt.

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Sachschaden durch Kondensat / Feuchtigkeit

Beim Biigeln besteht die Mdglichkeit, dass Kondens-

wasser auf den Boden tropft und empfindlichen Boden-

belag beschéadigt.

Wenn méglich, Bligelarbeiten auf einem Bodenbelag

ausfiihren, der unempfindlich gegeniiber Kondenswas-

ser (z. B. Fliesen / Stein) ist.

Bei empfindlichem Bodenbelag sicherstellen, dass der

Bereich auf den das Kondenswasser tropfen kann, aus-

reichend geschilitzt ist (z. B. wasserundurchlédssige

FuBmatte).

Hinweis

Die Biigeleisensohle muss heil3 sein, damit der Dampf

nicht an der Sohle kondensiert und auf die Bligelwé&-

sche tropft.

1  Sicherstellen, dass sich Leitungswasser oder eine
Mischung aus Leitungswasser und max. 50 % de-
stilliertem Wasser im Dampfkessel des Dampfreini-
gers befindet.

2 Den Dampfstecker des Bligeleisens in die Gerate-
steckdose stecken, bis er horbar einrastet.

Zum Trennen:

Abdeckung der Geréatesteckdose nach unten dri-
cken und Dampfstecker aus der Geratesteckdose
ziehen.

3 Den Dampfreiniger in Betrieb nehmen, siehe Kapi-

tel Gerat einschalten.

Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit ist.

Das Bligeleisen ist einsatzbereit, sobald die Kont-

rolllampe (orange) erloschen ist.

6  Wahrend der Anwendung leuchtet die Kontrolllam-
pe auf, wenn das Bugeleisen nachheizt. Die An-
wendung muss beim Nachheizen nicht unterbro-
chen werden.

(S0
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Dampfbiigeln

ACHTUNG

Schéden an Kleidungsstiicken

Nichtbeachtung der Biigelangaben im Kleidungsstiick

kann zu Schéden fiihren.

Beachten Sie die Bligelangaben im Kleidungssttick.

Hinweis

Mit der fixen, optimalen Temperatureinstellung lassen

sich alle biigelechten Textilien ohne zusétzliche Tem-

peratureinstellung biigein.

Empfindliche Stoffe und Aufdrucke riickseitig mittels

Dampf glétten, ohne direkten Kontakt mit dem Bligeleisen.

Hinweis

Das Biigeleisen ist mit einer Abschaltautomatik ausge-

stattet, die das Gerét ausschaltet, wenn es mehr als 5

Minuten nicht bewegt wurde. Diese Abschaltautomatik

erhéht die Sicherheit und spart Energie, da das Biigel-

eisen nicht kontinuierlich aufheizt. Das Bligeleisen
schaltet sich wieder ein, sobald es bewegt wird und be-
ginnt mit der Aufheizung.

Hinweis

Fiir die vertikale Bedampfung von Gardinen und Kleidern

etc. kann das Bligeleisen senkrecht gehalten werden.

1  Sobald die Kontrolllampe (orange) - Heizung des
Bligeleisens erlischt, kann mit dem Biigeln begon-
nen werden.

2 Den Schalter Dampf am Giriff unten betatigen. Dampf
stoRt aus, solange der Schalter gedriickt wird.

3 Vor Bigelbeginn und nach Bligelpausen den
DampfstoR auf ein Tuch richten, bis der Dampf
gleichmaRig austritt.

Trockenbiigeln

ACHTUNG

Schédden am Gerét

Wassermangel im Dampfkessel fiihrt zu Schdden am

Gerit.

Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im Dampfkessel

befindet.

ACHTUNG

Schéden an Kleidungsstiicken

Nichtbeachtung der Biigelangaben im Kleidungsstiick

kann zu Schéden fiihren.

Beachten Sie die Biigelangaben im Kleidungssttick.

Hinweis

Mit der fixen, optimalen Temperatureinstellung lassen

sich alle biigelechten Textilien ohne zusétzliche Tem-

peratureinstellung bligeln.

Empfindliche Stoffe und Aufdrucke riickseitig mittels

Dampf glétten, ohne direkten Kontakt mit dem Bligeleisen.

= Warten bis die Kontrolllampe (orange) - Heizung
des Blgeleisens erlischt.

Das Bugeleisen ist bigelbereit.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im Zwei-
felsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen wenden
Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

Kein Dampf

Dampfdruck-Biigeleisen ,,spuckt“ Wasser!

= Kessel des Dampfreinigers ausspiilen oder entkalken.
Nach Biigelpausen kommen Wassertropfen aus
dem Dampfdruck-Biigeleisen

Bei langeren Bugelpausen kann Dampf in der Dampflei-
tung kondensieren.

= Den ersten Dampfsto’ auf separates Tuch richten.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 HZ

Schutzklasse |

Leistungsdaten

Heizleistung 700 W

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Before using your appliance for the

A || first time, read these original operating
instructions, act in compliance with
them, and keep them for later use or
for subsequent owners.

Proper use

This steam iron must only be used with KARCHER
steam cleaners and their respective appliance socket.
Use this steam iron exclusively for the steam or dry iron-
ing of textiles.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
<9 do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEER (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH

Spare parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety instructions

Please observe the safety in-
structions of your steam
cleaner.

A DANGER

B The steam pressure iron is
hot and so is the steam jet.

B Point out to other people the
possible risk of being scalded
or burnt. Never direct the
steam jet at people or animals
(risk of scalding). Do not
touch any electrical leads or

combustible objects with the
hot steam pressure iron.

B The steam pressure iron
must not be used if it has
been dropped, shows visible
signs of damage or if it leaks.

B /fthe power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

&N WARNING

B This appliance can be used
by children aged 8 or above
and by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
have been given instructions
in safe use of the appliance or
supervision to establish safe
use and if they have been
made aware of the hazards
involved.

B Children must not play with
this appliance.

B Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

B The steam pressure iron
must not be left unattended
while it is connected to the
supply mains.

B The plug must be removed
from the socket-outlet before
the water reservoir (of the
Steam cleaner) is filled with
water.
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B The steam pressure iron
must be used and placed on a
stable surface.

B When placing the steam
pressure iron on its stand, en-
sure that the surface on which
the stand is placed is stable.

B Repair works may only be
performed by the authorized
customer service.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Description of the Appliance

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

lllustration on Page 2

Indicator light (orange) - heating

Lower steam button

Steam hose

Steam plug

Note

We recommend using the KARCHER ironing board with
active steam suctioning. This ironing board is optimally
matched to the device you have acquired. It facilitates
and speeds up the ironing process. In any case, the
ironing board used should have a steam-permeable,
grid-like ironing base surface.

Note

It should be noted that in the case of an ironing board
without steam suctioning, it is possible for an ironing
board cover to become wet if condensate accumulates.

-lkwl\)—k¢

Commissioning

ATTENTION

Material damage due to condensate/moisture

Ironing may cause condensation to drip on the floor and

damage sensitive floor coverings.

If possible, perform ironing tasks on a floor covering

which is insensitive to condensation (e.g. tiles/stone).

For sensitive floor covering, ensure that the area on

which condensation can drip is adequately protected

(e.g. water-impermeable floor mat).

Note

The iron plate must be hot to prevent steam from con-

densing on the sole plate and dripping onto the ironing

laundry.

1 Ensure that tap water or a mixture of tap water and
no more than 50 % distilled water is in the steam
boiler of the steam cleaner.

2 Insert the steam plug of the iron into the unit plug
until it clicks into place.

To disconnect:

Press the cover of the appliance connector down
and disconnect the steam plug from the appliance
connector.

3 Putting the steam cleaner into operation; see chap-
ter "Switching on the device".

4 Wait until the steam cleaner is ready for use.

5 Theiron is ready for use as soon as the indicator
light (orange) has gone out.

6 The indicator light comes on during use, when the
iron is reheating. The application must not be inter-
rupted during reheating.

Steam ironing

ATTENTION

Damage to garments

Failure to observe the ironing information in the garment

may result in damage.

Observe the ironing information in the garment.

Note

With the fixed, optimal temperature setting, all ironable

textiles can be ironed without additional temperature

setting.

Smooth delicate fabrics and imprints on the back with

steam without direct contact with the iron.

Note

The iron is fitted with an automatic switch-off which

switches off the device if it has not been moved for more

than 5 minutes. This automatic switch-off increases

safety and saves energy as the iron does not heat up

continuously. The iron will switch back on as soon as it

is moved and start heating up.

Note

The iron can be held vertically for steaming curtains,

dresses, eftc.

1 As soon as the heating indicator light (orange) of
the iron goes out, ironing can be started.

2  Press the steam switch on the handle below.
Steam emits as long as the switch is pressed.

3 Before ironing and after pauses in the ironing pro-
cess, direct the blast of steam onto a cloth until the
steam flows evenly.
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Dry ironing

ATTENTION
Damage to the device
Water shortage in the steam boiler leads to damage to
the device.
Make sure that there is water in the steam boiler.
ATTENTION
Damage to garments
Failure to observe the ironing information in the garment
may result in damage.
Observe the ironing information in the garment.
Note
With the fixed, optimal temperature setting, all ironable
textiles can be ironed without additional temperature
setting.
Smooth delicate fabrics and imprints on the back with
steam without direct contact with the iron.
= Wait until the heating indicator light (orange) of the

iron goes out.

The iron is ready for ironing.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

No steam

The steam pressure iron “spits” water.
= Rinse or descale boiler of steam cleaner.

After ironing breaks, water drops come out of the
steam pressure iron

During longer breaks from ironing, the steam in the

steam line can condense.

= Direct the first burst of steam at a separate piece of
cloth.

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz

Protective class |

Performance data
Heating output 700 W

Subject to technical modifications!
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Consignes générales

Veuillez lire ce manuel d'instructions

A || original avant la premiére utilisation de
votre appareil ; agissez selon ces ins-
tructions et conservez ce manuel pour
une utilisation ultérieure ou pour le fu-
tur propriétaire.

Utilisation conforme

Ce fer a repasser a vapeur ne peut étre utilisé qu'avec
les nettoyeurs & vapeur de KARCHER avec prise d'ap-
pareil adaptée.

N'utiliser le fer a repasser a vapeur que pour le repas-
sage a la vapeur ou a sec de textiles.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

Observez les consignes de

sécurité de votre nettoyeur a

vapeur.

A DANGER

B Le fer a repasser a vapeur et
le jet de vapeur sont brilants.

B Prévenir d’autres personnes
qu’elles risquent de se bles-
ser. Ne jamais diriger le jet de

vapeur sur des personnes ou
des animaux (risque de bles-
sure). Ne jamais toucher des
conduites électriques ni des
objets inflammables avec le
fer a repasser a vapeur
chaud.

W [e fer a repasser a vapeur ne
doit pas étre utilisé s'il est
tombé, s'il présente des dom-
mages visibles ou s'il fuit.

B Un cable d’alimentation en-
dommageé doit immédiate-
ment étre remplacé par le
service apres-vente ou un
électricien agrée.

&N AVERTISSEMENT

B Cet appatreil peut étre utilisé
par des enfants a partir de
8 ans ou plus, ainsi que par
des personnes ayant des ca-
pacités physiques, senso-
rielles ou mentales limitées,
ou ayant une expérience ou
des connaissances préa-
lables, a condition qu’elles
aient regu des instructions
détaillées sur la fagon de I'uti-
liser en toute sécurité ou sous
la supervision d’un respon-
sable. Une condition préa-
lable consiste également a
disposer d'informations suffi-
santes sur les risques liés a
l'utilisation de l'appareil.

B [es enfants ne doivent pas
jJouer avec l'appareil.

B [e nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
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des enfants sans surveil-
lance.

B e fer a repasser a pression
de vapeur ne doit pas étre
laissé sans surveillance pen-
dant qu'il est branché sur le
secteur.

B Avant que le réservoir d'eau
(du nettoyeur a vapeur) ne
soit rempli d'eau, vous devez
retirer la fiche secteur de la
prise.

B Le fer a repasser a vapeur
doit étre utilisé et posé sur
une surface stable.

B [orsque le fer a repasser a
pression de vapeur est placé
sur sa base, assurez-vous
que le socle est stable.

B Seul le service aprés-vente
est autorisé a effectuer des
travaux de réparation sur l'ap-
pareil.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Description de 'appareil

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

= lllustration voir page 2

1 Témoin lumineux (orange) - Chauffage

2 Interrupteur de vapeur (en bas)

3 Flexible vapeur

4 Connecteur vapeur

Remarque

Nous recommandons d'utiliser la table a repasser KAR-
CHER avec aspiration de vapeur active. Cette table a
repasser est adaptée de maniere optimale a I'appareil
que vous avez acheté. Elle facilite et accélere le repas-
sage. La table a repasser utilisée devrait en tout cas dis-
poser d'une surface de repassage a grille, perméable a
la vapeur.

Remarque

Il convient de noter que, dans le cas d’une table a re-
passer sans aspiration de la vapeur, il est possible de
faire tremper la housse de repassage en cas d’accumu-
lation de condensat.

Mise en service

ATTENTION

Dommages matériels dus au condensat/ a I'humidi-

té

Le repassage peut provoquer de I'eau de condensation

sur le sol et endommager les revétements de sol déli-

cats.

Si possible, repasser sur un revétement de sol insen-

sible a I'eau de condensation (par exemple, carrelage /

pierre).

Pour les revétements de sol sensibles, assurez-vous

que la zone sur laquelle I'eau de condensation peut

s'égoutter est bien protégée (par exemple, un tapis de
sol imperméable a l'eau).

Remarque

La semelle de fer a repasser doit étre tres chaude pour

que la vapeur ne se condense pas sur la semelle et ne

s'égoutte pas sur le linge a repasser.
S'assurer que la chaudiere a vapeur du nettoyeur
vapeur contient de I'eau potable ou un mélange
d'eau potable et d'eau distillée (50 % max.).

2  Brancher le connecteur vapeur du fer a repasser
dans la fiche de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.

Pour la déconnexion:

presser la protection de la prise de I'appareil vers
le bas et débrancher le connecteur vapeur de la
prise de |'appareil.

3 Mettre en service le nettoyeur vapeur, voir chapitre
Mise en marche de 'appareil.

4 Attendre que le nettoyeur vapeur soit prét a I'em-
ploi.
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5 Le fer a repasser est prét a étre utilisé dés que le
témoin lumineux (orange) est éteint.

6  Pendant I'utilisation, le t¢émoin lumineux s'allume
lorsque le fer a repasser est réchauffé. L'utilisation
n'a pas besoin d'étre interrompue pendant le ré-
chauffage.

Repassage a vapeur

ATTENTION
Vétements endommagés
La non-observation des indications de repassage dans
le vétement peut causer des dommages.
Observez les indications de repassage dans le véte-
ment.
Remarque
Avec le réglage de la température optimal et fixe, tous
les textiles sans fer peuvent étre repassés sans réglage
de la température supplémentaire.
Lisser les tissus délicats et les empreintes sur le dos
avec de la vapeur sans contact direct avec le fer a re-
passer.
Remarque
Le fer a repasser est équipé d'un dispositif de coupure
automatique qui éteint I'appareil s'il n'a pas été déplacé
pendant plus de 5 minutes. Ce dispositif de coupure au-
tomatique augmente la sécurité et permet d'économiser
de I'énergie, car le fer a repasser ne chauffe pas en per-
manence. Le fer a repasser se rallume des qu'il est dé-
placé et commence a chauffer.

Remarque

Pour la vaporisation verticale de rideaux et de véte-

ments, etc. le fer a repasser peut étre tenu droit.

1 Des que le t¢émoin lumineux (orange) du chauffage
du fer a repasser s'éteint, on peut commencer le re-
passage.

2 Appuyer sur l'interrupteur de vapeur sur la poignée
ci-dessous. La vapeur s'échappe tant que l'inter-
rupteur est maintenu enfoncé.

3 Avant de commencer le repassage et apres les
pauses, diriger le pic de vapeur sur un chiffon jus-
qu'a ce que la vapeur s'échappe régulierement.

Repassage a sec

ATTENTION
Dommages sur I'appareil
Le manque d'eau dans la chaudiere a vapeur peut en-
dommager l'appareil.
Vérifiez que la chaudiére a vapeur contient de I'eau.
ATTENTION
Vétements endommagés
La non-observation des indications de repassage dans
le vétement peut causer des dommages.
Observez les indications de repassage dans le véte-
ment.
Remarque
Avec le réglage de la température optimal et fixe, tous
les textiles sans fer peuvent étre repassés sans réglage
de la température supplémentaire.
Lisser les tissus délicats et les empreintes sur le dos
avec de la vapeur sans contact direct avec le fer a re-
passer.
= Attendre que le témoin lumineux (orange) du
chauffage du fer a repasser s'éteigne.
Le fer a repasser est prét a repasser.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Pas de vapeur

Le fer arepasser a pression de vapeur « crache » de

l'eau !

= Rincer ou détartrer la chaudiére du nettoyeur a va-
peur.

Aprés des pauses lors du repassage, des gouttes

d'eau sortent du fer a repasser a vapeur

Lors de pauses trés longues lors du repassage, de la

vapeur peut se condenser dans la conduite de vapeur.

= Diriger le premier jet de vapeur sur un chiffon a
part.

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 700 w

Sous réserve de modifications techniques !

FR -3
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Avvertenze generali
j II Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta, leggere le presenti istru-
zioni per l'uso originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di
rivendita dell'apparecchio.
Uso conforme a destinazione
Questo ferro da stiro a vapore puo essere usato solo
con pulitori a vapore KARCHER con una presa adatta.
Usare il ferro da stiro a vapore solo per la stiratura a va-
pore o a secco di tessuti.

Protezione dell’ambiente
vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
BN )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

Osservare le norme di sicu-
rezza del vostro pulitore a va-
pore.

A PERICOLO

B Ferro da stiro a vapore scot-
tante e getto di vapore scot-
tante!

B Avvisare le altre persone del
pericolo di scoftature. Non di-
rigere mai il getto di vapore
verso persone o animali (peri-
colo di scottature). Non toc-
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care con il ferro da stiro a va-
pore caldo cavi elettrici oppu-
re oggetti infiammabili.

Il ferro da stiro a vapore non
deve essere utilizzato se e
caduto a terra, se riporta dan-
ni visibili oppure se non e er-
metico.

Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento alla
rete danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

N AVVERTIMENTO

B Questo apparecchio puo es-
sere utilizzato da bambini di
eta pari o superiore a 8 anni,
nonché da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, o senza esperien-
za 0 conoscenza pregressa,
a condizione che abbiano ri-
cevuto istruzioni complete su
come utilizzare I'apparecchio
in sicurezza o che venga as-
Sicurata una supetrvisione re-
sponsabile. Un prerequisito
sono anche informazioni suf-
ficienti sui rischi durante I'uti-
lizzo dell’apparecchio.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esegquiti dai bambini senza
sorveglianza.

Il ferro da stiro a vapore non
deve essere lasciato incusto-
dito mentre e collegato alla
rete elettrica.



Prima che il serbatoio dell'ac-
qua (del pulitore a vapore) sia
pieno d'acqua, la spina deve
essere estratta dalla presa.

Il ferro da stiro a vapore deve
essere utilizzato e appoggia-
to su una superficie stabile.
Quando il ferro da stiro a va-
pore viene posizionato sulla
base, assicurarsi che la su-
perficie di appoggio sia stabi-
le.

Eventuali interventi di ripara-
zione vanno esegquiti esclusi-
vamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
N PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Figura vedi pag. 2

Spia di controllo (arancione) - Riscaldamento
Tasto vapore (inferiore)

Tubo flessibile vapore

Spina del tubo vapore

-lkwl\)—k¢
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Indicazione

Si consiglia di utilizzare I'asse da stiro KARCHER con
aspirazione attiva del vapore. Quest’asse da stiro si
adatta in modo ottimale all'apparecchio acquistato, in
quanto agevola ed accelera la stiratura. L'asse da stiro
utilizzato deve in ogni caso disporre di un piano con fon-
do di stiratura grigliato, permeabile al vapore.
Indicazione

Notare che nel caso di un asse da stiro senza aspirazio-
ne vapore, e possibile bagnare il rivestimento dell'asse
da stiro se si accumula condensa.

Messa in funzione

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti a condensa/umidita

La stiratura puo causare la formazione di condensa sul

pavimento e danneggiare i pavimenti delicati.

Se possibile, eseguire la stiratura su un pavimento non

sensibile alla condensa (ad es. piastrelle/pietra).

Per i pavimenti sensibili, assicurarsi che l'area su cui

puo gocciolare la condensa sia adeguatamente protetta

(ad es. tappetino impermeabile all'acqua).

Indicazione

La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-

ti il vapore puo formare condense sulla piastra e goccio-

lare sulla biancheria da stirare.

1 Accertarsi che nella caldaia vapore del pulitore a
vapore vi sia acqua di rubinetto o una miscela di
acqua di rubinetto e non oltre il 50 % di acqua distil-
lata.

2 Infilare la spina vapore del ferro nella presa dell'ap-
parecchio fino a quando si sente lo scatto.

Per scollegare:

Premere verso il basso il coperchio della presa
dell'apparecchio e staccare la spina del tubo vapo-
re.

3 Perlamessainfunzione del pulitore a vapore, vedi
capitolo Attivazione dell’apparecchio.

4 Attendere che il pulitore a vapore sia pronto all'uso.

5 Il ferro da stiro & pronto per I'uso non appena la
spia di controllo (arancione) si spegne.

6  Durante l'uso, la spia di controllo si illumina quando
il ferro da stiro si riscalda. Non & necessario inter-
rompere I'utilizzo durante il riscaldamento.

Stiratura a vapore

ATTENZIONE

Indumenti danneggiati

Non attenersi alle indicazioni di stiratura pu6 danneg-
giare l'indumento.

Osservare le indicazioni di stiratura del produttore
dell'indumento.

Indicazione

Con l'impostazione della temperatura fissa e ottimale,
tutti i tessulti resistenti alla stiratura possono essere sti-
rati senza ulteriore impostazione della temperatura.
Stirare i tessuti delicati e le stampe a rovescio utilizzan-
do il vapore, senza contatto diretto con il ferro da stiro.
Indicazione

Il ferro da stiro € dotato di un dispositivo automatico di
spegnimento che spegne I'apparecchio se non viene
spostato per pit di 5 minuti. Questo dispositivo automa-
tico di spegnimento aumenta la sicurezza e consente di
risparmiare energia, poiché il ferro da stiro non si riscal-
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da continuamente. Il ferro da stiro si riaccendera non
appena viene spostato e iniziera a riscaldarsi. Dati tecnici

Indicazione i
Collegamento elettrico
Per la vaporizzazione verticale di tende, indumenti ecc. .g !
il ferro da stiro pudé essere tenuto in verticale. Tensione 220-240 V
1 Appena la spia di controllo (arancione) del riscalda- 1~50-60 Hz

mento del ferro da stiro si spegne, & possibile ini-

: f Classe di protezione |
Ziare a stirare.

2 Premere il tasto del vapore sulla parte inferiore del- Prestazioni
la maniglia. Il vapore fuoriesce finché si tiene pre- Potenza calorifica 700 w
muto il tasto.

3 Prima diiniziare a stirare e dopo le pause, puntare Con riserva di modifiche tecniche!

il getto di vapore verso un panno, fino a ottenere un
vapore uniforme.

Stiratura a secco

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

La mancanza di acqua nella caldaia a vapore provoca

danni all'apparecchio.

Accertarsi che nella caldaia vapore sia presente dell'ac-

qua.

ATTENZIONE

Indumenti danneggiati

Non attenersi alle indicazioni di stiratura pué danneg-

giare l'indumento.

Osservare le indicazioni di stiratura del produttore

dell'indumento.

Indicazione

Con l'impostazione della temperatura fissa e ottimale,

tutti i tessuti resistenti alla stiratura possono essere sti-

rati senza ulteriore impostazione della temperatura.

Stirare i tessuti delicati e le stampe a rovescio utilizzan-

do il vapore, senza contatto diretto con il ferro da stiro.

= Attendere fino a che la spia di controllo (arancione)
del riscaldamento del ferro da stiro non si spegne.
Il ferro & pronto per l'uso.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Assenza di vapore

Il ferro da stiro a vapore "sputa" acqua!

= Risciacquare o decalcificare la caldaia del pulitore
a vapore.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio gocciola

acqua

In caso di lunghe pause di stiro nella tubazione il vapore

pud condensare.

= Orientare il primo getto di vapore su un panno a
parte.
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Algemene instructies
j II Lees voor het eerste gebruik van uw

apparaat deze originele gebruiksaan-
wijzing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of voor
een andere eigenaar.

Reglementair gebruik

Dit stoomstrijkijzer kan enkel gebruikt worden met KAR-
CHER-stoomreinigers met een passende contactdoos.
Gebruik het stoomstrijkijzer uitsluitend om textiel met
stoom of droog te strijken.

Zorg voor het milieu

vy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
%@ poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheidsinstruc-
ties van uw stoomreiniger in
acht.

A GEVAAR

B Heet stoomstrijkijzer en hete
stoomstraal!

B Wijs andere personen op
eventueel verbrandingsge-
vaar. Richt de stoomstraal
nooit op personen of dieren
(verbrandingsgevaar). Raak
met het hete stoomstrijkijzer
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geen elektrische leidingen of
brandbare voorwerpen aan.

B Wanneer het stoomstrijkijzer
gevallen is, mag het niet ge-
bruikt worden indien zichtba-
re schade is ontstaan of wan-
neer het apparaat lekt.

B Een beschadigde stroomlei-
ding onmiddellijk laten ver-
vangen door geautoriseerde
klantendienst / bevoegde
electricien.

N WAARSCHUWING

B Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8
Jaar, door personen met be-
perkte fysieke, sensorische of
psychische vaardigheden en
door personen zonder erva-
ring of voorkennis, voor zover
zij uitvoerig zijn geinstrueerd
over het veilige gebruik van
het apparaat of wanneer ie-
mand op verantwoordelijke
wijze toezicht houdt. Voor-
waarde is ook dat de gebrui-
ker voldoende ingelicht is
over de risico's bij het gebruik
van het apparaat.

B Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

B De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zonder toezicht door kinderen
uitgevoerd worden.

B Het stoomdruk-strijkijizer mag
niet zonder toezicht worden
achtergelaten, zolang het op
het elektriciteitsnet is aange-
sloten.

15



16

B Voordat de watertank (van de
stoomreiniger) met water
wordt gevuld, moet de net-
stekker uit het stopcontact
worden getrokken.

B Het stoomstrijkijzer moet ge-
bruikt en opgeborgen worden
op een stabiele ondergrond.

B Wanneer het stoomdruk-
strijkijzer op zijn standvilak
wordt neergezet, moet u er-
voor zorgen dat de onder-
grond stabiel is.

B Reparaties aan het apparaat
mogen alleen worden uitge-
voerd door een erkende klan-
tendienst.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot mate-
riele schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

= Afbeelding zie pagina 2

1 Controlelampje (oranje) - verwarming

2  Schakelaar Stoom (onderaan)

3  Stoomslang

4  Stoomstekker

Tip

Wij raden aan de KARCHER-strijktafel met actieve
stoomafzuiging te gebruiken. Deze strijktafel is optimaal
afgestemd op het verworven apparaat. Hierdoor is het
strijken eenvoudiger en sneller. De gebruikte strijktafel
dient in ieder geval een stoomdoorlatende, roosterach-
tige strijkondergrond te hebben.

Tip

Houd er rekening mee dat het strijkovertrek bij een
strijktafel zonder stoomafzuiging nat kan worden wan-
neer het condensaat zich ophoopt.

Inbedrijfstelling

LET OP

Materiéle schade door condensaat/vocht

Tijdens het strijken kan er condenswater op de grond

druppelen waardoor gevoelige vioerbedekkingen be-

schadigd kunnen raken.

Indien mogelijk, de strijkwerkzaamheden op een vioer-

bedekking uitvoeren die niet gevoelig is voor condens-

water (bijv. tegels/steen).

Bij gevoelige vioerbedekkingen ervoor zorgen dat het

bereik waarop condenswater kan druppelen, voldoende

beschermd is (bijv. met een mat die geen water door-
laat).

Tip

De strijkijzerzool moet heet zijn, zodat de stoom aan de

zool niet condenseert en op het strijkgoed druppelt.

1 Zorg dat zich in het stoomreservoir van de stoom-
reiniger leidingwater of een mengsel van leiding-
water en maximaal 50 % gedestilleerd water be-
vindt.

2 De stoomstekker van het strijkijzer in het apparaat-
stopcontact steken tot deze hoorbaar vastklikt.
Voor het scheiden:
deksel van stekkerdoos van het apparaat naar be-
neden drukken en stoomstekker uit de stekkerdoos
van het apparaat trekken.

3 De stoomreiniger in bedrijf stellen, zie hoofdstuk

Apparaat inschakelen.

Wachten tot de stoomreiniger klaar is voor gebruik.

Het strijkijzer is klaar voor gebruik, zodra het con-

trolelampje (oranje) uit is.

6 Tijdens het gebruik gaat het controlelampje bran-
den als het strijkijzer wordt opgewarmd. U kunt het
apparaat tijdens het opwarmen blijven gebruiken.

(S0
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Stoomstrijken

LET OP

Schade aan kledingstukken

Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het

kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.

Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk

in acht.

Tip

Met de vaste, optimale temperatuurinstelling kunnen

alle voor het strijken geschikte stoffen zonder extra tem-

peratuurinstelling worden gestreken.

Gevoelige stoffen en opdrukken aan de achterkant met

stoom gladmaken zonder direct contact met het strijk-

ijzer.

Tip

Het strijkijzer is uitgerust met een uitschakelmechanis-

me dat het apparaat uitschakelt als het langer dan 5 mi-

nuten niet is verplaatst. Dit uitschakelmechanisme zorgt

voor meer veiligheid en bespaart energie, omdat het
strijkijzer niet continu wordt verwarmd. Het strijkijzer
wordt weer ingeschakeld en verwarmd, zodra het wordt
verplaatst.

Tip

U kunt het strijkiizer omhoog houden om bijvoorbeeld

gordijnen en jurken verticaal te bestomen.

Zodra het controlelampje (oranje) - Verwarming
van het strijkijzer uitgaat, kunt u beginnen met strij-
ken.

2 De schakelaar Stoom onder aan greep indrukken.
Zolang de schakelaar wordt ingedrukt, komt er
stoom uit.

3 Voor aanvang van het strijken en na strijkpauzes
de stoomstoot op een doek richten tot de stoom ge-
lijkmatig uittreedt.

Droogstrijken

LET OP
Schade aan het apparaat
Watertekort in het stoomreservoir veroorzaakt schade
aan het apparaat.
Zorg dat er water in het stoomreservoir zit.
LET OP
Schade aan kledingstukken
Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het
kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.
Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk
in acht.
Tip
Met de vaste, optimale temperatuurinstelling kunnen
alle voor het strijken geschikte stoffen zonder extra tem-
peratuurinstelling worden gestreken.
Gevoelige stoffen en opdrukken aan de achterkant met
stoom gladmaken zonder direct contact met het strijk-
ijzer.
= Wachten tot het controlelampje (oranje) - Verwar-
ming van het strijkijzer uitgaat.
Het strijkijzer is gereed voor het strijken.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Geen stoom

Strijkijzer met stoomdruk “spuugt” water uit!

= Ketel van de stoomreiniger uitspoelen of ontkalken.

Na strijkonderbrekingen komen waterdruppels uit

het stoomstrijkijzer

Bij langere onderbrekingen kan stoom in de stoomlei-

ding condenseren.

= Richt de eerste stoomstoot op een afzonderlijk
doek.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 700 w

Technische veranderingen voorbehouden!

NL -3
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Indicaciones generales
j II Antes de utilizar por primera vez el

equipo, lea este manual, siga sus ins-
trucciones y consérvelo para posterio-
res usos o futuros propietarios.

Uso previsto

Esta plancha de vapor solo se puede utilizar con limpia-
doras de vapor de KARCHER y con el enchufe de apa-
rato correcto.

Utilice la plancha de vapor exclusivamente para plan-
char tejidos con vapor o en seco.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH

Piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccion figura al dorso)

Indicaciones de
seguridad

Tenga en cuenta las indica-

ciones de seguridad de su

limpiadora de vapor.

A PELIGRO

B ;Plancha de vapor a presion
caliente chorro de vapor ca-
liente!

B Avisar a otras personas del
posible riesgo de quemadu-
ras. No dirigir el chorro de va-

por nunca a personas ni ani-
males (peligro de escalda-
miento). No tocar conductos
eléctricos u objetos inflama-
bles con la plancha de vapor
a presion caliente.

B [a plancha de vapor a pre-
sion no se puede utilizar si se
ha caido, presenta darios o
no es estanca.

B Si el cable de conexion a la
red estuviera dafiado, debe
pedir inmediatamente a un
electricista especializado del
servicio técnico autorizado
que lo sustituya.

N\ ADVERTENCIA

B Este dispositivo puede ser
utilizado por nifios a partir de
8 anos de edad, asi como
personas con capacidades fi-
sicas, sensoriales o mentales
limitadas, o personas sin ex-
periencia o conocimiento pre-
vio, siempre que hayan reci-
bido instrucciones detalladas
sobre como usar el dispositi-
vo de manera segura o se ga-
rantice una supervision res-
ponsable. También es indis-
pensable contar con informa-
cion suficiente sobre los
riesgos al usar el dispositivo
para garantizar un uso segu-
ro.

B [os nifios no pueden jugar
con el aparato.

B [os nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervision.
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B [a plancha de presion de va-
por no debe dejarse desaten-
dida mientras esta conectada
a la red eléctrica.

B Antes de que el depdsito de
agua (del limpiador a vapor)
se llene de agua, el conector
de red debe extraerse del en-
chufe.

B [a plancha de vapor a pre-
sion se tiene que utilizar y
aparcar en una supetrficie es-
table.

B Sj/a plancha de presion de
vapor se coloca sobre su ba-
se, asegurarse de que la su-
perficie de apoyo es estable.

B [ostrabajos de reparacion en
el aparato sdlo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

N\ ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

N PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Descripcioén del aparato

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

= llustracién, véase la pdgina 2

1 Lampara de control (naranja): calefaccion

2 Interruptor de vapor (abajo)

3 Manguera de vapor

4 Conector de vapor

Nota

Recomendamos utilizar la tabla de planchado de KAR-
CHER con aspiracién de vapor activa. Esta tabla de
planchado se adapta de manera 6ptima al equipo ad-
quirido. Facilita y acelera el planchado. La tabla de
planchado utilizada debe disponer de una superficie de
planchado permeable al vapor y con forma de rejilla.
Nota

Cabe senalar que en el caso de una tabla de planchado
sin aspiracién de vapor, es posible que se humedezca
la funda de planchado si se acumula condensado.

Puesta en marcha

CUIDADO

Danos materiales por condensados/humedad

Durante el planchado puede que el agua de condensa-

cién gotee y dafie el recubrimiento del suelo si este es

delicado.

Cuando sea posible, planche sobre un recubrimiento

del suelo que sea resistente al agua de condensacion

(p. €j., baldosas/piedra).

Si el recubrimiento del suelo es delicado, asegtrese de

que la zona sobre la que puede gotear el agua de con-

densacion esté adecuadamente protegida (p. ej., con
alfombras impermeables).

Nota

La suela de la plancha debe estar caliente para que el

vapor no se condense en la suela y gotee en la ropa

para planchar.

1 Asegurese de que en la caldera de vapor del lim-
piador a vapor hay agua del grifo o una mezcla de
agua del grifo con un 50 % como maximo de agua
destilada.

2 Inserte, hasta que se oiga un ruido al encajar, el
conector de vapor de la plancha de vapor en el co-
nector del equipo.

Para separar:

apriete hacia abajo la tapa de la toma de corriente
del aparato y saque el conector de vapor de la
toma de corriente del aparato.

3 Ponga en servicio el limpiador a vapor; véase el ca-
pitulo Conectar el equipo.

Espere hasta que el limpiador a vapor esté listo
para usarse.

5 Laplancha de vapor estd lista para usarse cuando
se apaga la lampara de control (naranja).

6  Durante el uso, la lampara de control se ilumina
cuando la plancha de vapor se recalienta. No es
necesario dejar de utilizar el equipo si se recalien-
ta.
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Planchado con vapor

CUIDADO

Danos en las prendas de ropa

El incumplimiento de las instrucciones de planchado de

la prenda puede provocar dafios.

Tenga en cuenta la informacién de planchado de la

prenda.

Nota

Con el ajuste de temperatura 6ptimo y fijo se pueden

planchar todos los tejidos resistentes al hierro sin un

ajuste de temperatura adicional.

Planche del revés y con vapor los tejidos delicados y los

estampados sin que entren en contacto directo con la

plancha de vapor.

Nota

La plancha de vapor dispone de desconexién automati-

ca. Sino se mueve el equipo durante mas de 5 minutos,

este se desconectara. La desconexién automatica au-
menta la seguridad y ahorra energia, ya que evita que
la plancha de vapor se caliente continuamente. La plan-
cha de vapor se vuelve a encender en cuanto se mueve

y comienza a calentarse.

Nota

Para la vaporizacion vertical de cortinas o vestidos, en-

tre otros, la plancha de vapor se puede sostener verti-

calmente.

1 En cuanto la lampara de control (naranja) del ca-
lentamiento de la plancha de vapor se apague, se
puede comenzar a planchar.

2 Presione el interruptor de vapor de la parte inferior
de la empuiadura. Saldra vapor mientras se esté
presionando el interruptor.

3 Antes de comenzar a planchar, y después de cada
pausa, dirija el impulso de vapor hacia un pafo
hasta que el vapor salga uniformemente.

Planchado en seco

CUIDADO

Danios en el equipo

La falta de agua en la caldera de vapor puede dafiar el

equipo.

Asegurese de que haya agua en la caldera de vapor.

CUIDADO

Danos en las prendas de ropa

El incumplimiento de las instrucciones de planchado de

la prenda puede provocar dafios.

Tenga en cuenta la informacién de planchado de la

prenda.

Nota

Con el ajuste de temperatura 6ptimo y fijo se pueden

planchar todos los tejidos resistentes al hierro sin un

ajuste de temperatura adicional.

Planche del revés y con vapor los tejidos delicados y los

estampados sin que entren en contacto directo con la

plancha de vapor.

= Espere hasta que se apague la ldmpara de control
(naranja) del calentamiento de la plancha de vapor.
La plancha de vapor esta lista para planchar.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

No hay vapor

La plancha de vapor a presién «escupe» agua.

= Enjuague o descalcifique la caldera del limpiador a
vapor.

Tras las pausas de planchado salen gotas de agua

por la plancha de vapor a presion

Si se realizan pausas largas, el vapor puede conden-

sarse en el conducto de vapor.

= El primer golpe de vapor debe proyectarse sobre
un pafio aparte.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefacciéon 700 w

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais
j II Leia o manual de instrugdes original

antes de utilizar o seu aparelho. Pro-
ceda conforme as indicagdes no ma-
nual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a
quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina

Este ferro de engomar a vapor sé pode ser utilizado

com limpadores de vapor KARCHER, com a tomada

adequada.

Utilizar o ferro de engomar a vapor exclusivamente

para engomar téxteis a vapor e a seco.

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
%@ Né&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagdo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagcdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderegos no verso)

Avisos de seguranca

Observe os avisos de segu-
rancga da sua limpadora de va-
por.

A PERIGO

B Ferro de engomar de presséo
a vapor quente e jacto de va-
por quente!

B Alertar outras pessoas para
possiveis perigos de queima-
duras. Nunca apontar o jacto
de vapor contra pessoas ou

animais (perigo de queima-
duras). Nao tocar com o ferro
de engomar de presséo a va-
por quente em quaisquer ca-
bos eléctricos ou objectos in-
flamaveis.

B O ferro de engomar a pres-
sdo de vapor ndo pode ser
utilizado se tiver caido, se
apresentar danos visiveis ou
se ndo estiver estanque.

B O cabo de ligagéo a rede da-
nificado tem que ser imedia-
tamente substituido pela as-
sisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

N ATENCAO

B Este aparelho pode ser utili-
zado por criangas a partir dos
8 anos, bem como por pesso-
as com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limita-
das, ou sem experiéncia ou
conhecimento prévio, desde
que recebam instrugées com-
pletas para a utilizagcédo do
aparelho em seguranga ou
mediante uma supervisdo
responsavel. Os pré-requisi-
tos também s&o esclareci-
mentos suficientes acerca
dos riscos aquando da utiliza-
¢do do aparelho.

B Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.

B A limpeza e manutengéo de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

B O ferro de engomar com
presséao do vapor ndo deve
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ser deixado sem supervisao
enquanto estiver ligado a cor-
rente.

B Antes de se encher o deposi-
to de agua (da maquina de
limpeza a vapor) com agua, é
necessario que a ficha de
rede seja retirada da tomada.

B O ferro de engomar de pres-
s&do a vapor deve ser utilizado
e pousado sobre uma super-
ficie estavel.

B Ao colocar o ferro de engo-
mar com presséo do vapor
sobre a respetiva base, ga-
rantir que a mesma seja esta-
vel.

B Ostrabalhos de reparagdo no
aparelho s6 podem ser exe-
cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigcao da maquina

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

= Figura veja pdgina 2

1 Lampada avisadora (laranja) - Aquecimento

2  Botéo do vapor (inferior)

3  Mangueira de vapor

4 Conector de vapor

Manuseamento

Aviso

Recomendamos a utilizagdo da tabua de engomar
KARCHER com aspiragéo de vapor activa. Esta tébua
de engomar combina na perfeicdo com o aparelho ad-
quirido. Facilita e acelera o processo de engomar. Em
todo o caso, a tabua de engomar utilizada deve dispor
de uma superficie de engomar permeavel ao vapor e
em forma de grelha.

Aviso

Deve-se notar que, no caso de uma tabua de engomar
sem aspiracdo de vapor, é possivel que a capa de en-
gomar fique encharcada, se o condensado se acumu-
lar.

Colocacao em funcionamento

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a condensado/humidade

Ao engomar, existe a possibilidade da dgua de conden-

sagdo pingar no piso e danificar o pavimento sensivel.

Se possivel, engomar num pavimento insensivel a

agua de condensagao (por exemplo, azulejo/pedra).

Para pavimentos sensiveis, garantir que a zona onde a

agua de condensagao pode pingar esta adequadamen-

te protegida (por exemplo, com um tapete impermeavel

a agua).

Aviso

A base do ferro de engomar deve estar quente, para

que o vapor ndo condense na base e ndo pingue para

a roupa para engomar.

1  Certifique-se de que se encontra agua da rede ou
uma mistura de dgua da rede e um maximo de 50
% de agua destilada na caldeira da maquina de
limpeza a vapor.

2  Ligar o ligador de vapor do ferro de engomar a to-
mada do aparelho, até que engate de forma audi-
vel.

Para desconectar:

Premir a cobertura da tomada do aparelho para
baixo e tirar o interruptor de vapor da tomada do
aparelho.

3  Colocar a maquina de limpeza a vapor em funcio-
namento, ver o capitulo Ligar o aparelho.

4 Aguarde até que a maquina de limpeza a vapor es-
teja operacional.

5 O ferro de engomar esta pronto a usar, assim que
a lampada avisadora (cor-de-laranja) se apagar.

6 Durante a utilizagdo, a lampada avisadora acende
quando o ferro de engomar esta a reaquecer. Du-
rante o reaquecimento, a utilizagdo nao deve ser
interrompida.
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Engomar a vapor

ADVERTENCIA

Danos nas pecgas de roupa

O nao cumprimento das indicagées relativas ao proces-

so de engomar que se encontram nas pegas de roupa

pode causar danos.

Respeite as indicagbes relativas ao processo de engo-

mar que se encontram nas pegas de roupa.

Aviso

Com o ajuste da temperatura ideal e fixo, todos os teci-

dos faceis de engomar podem ser engomados sem

ajuste da temperatura adicional.

Alisar tecidos delicados e impressées do avesso, com

vapor, sem contato directo com o ferro de engomar.

Aviso

O ferro de engomar esta equipado com um sistema de

corte automatico, que desliga o aparelho, se ele ndo for

movido durante mais de 5 minutos. Esse sistema de

corte automatico aumenta a seguranga e poupa ener-
gia, porque o ferro de engomar ndo aquece continua-
mente. O ferro de engomar liga novamente assim que

é movido e comega a aquecer.

Aviso

Para a vaporizagédo vertical de cortinas e roupa, etc., o

ferro de engomar pode ser mantido na vertical.

Assim que a lampada avisadora (cor-de-laranja) -
aquecimento do ferro de engomar apagar, € possi-
vel comecgar a engomar.

2 Accionar o interruptor de vapor na pega em baixo.
O vapor é expelido, enquanto o interruptor é pres-
sionado.

3 Antes de comecar a engomar e ap6s uma pausa,
direccionar a saida de vapor para um pano, até
que o vapor seja expelido uniformemente.

Engomar a seco

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A falta de agua na caldeira causa danos no aparelho.

Certifique-se de que existe dagua na caldeira.

ADVERTENCIA

Danos nas pecgas de roupa

O nao cumprimento das indicagées relativas ao proces-

so de engomar que se encontram nas pegas de roupa

pode causar danos.

Respeite as indicagbes relativas ao processo de engo-

mar que se encontram nas pegas de roupa.

Aviso

Com o ajuste da temperatura ideal e fixo, todos os teci-

dos faceis de engomar podem ser engomados sem

ajuste da temperatura adicional.

Alisar tecidos delicados e impressées do avesso, com

vapor, sem contato directo com o ferro de engomar.

= Aguardar até que a lampada avisadora (cor-de-la-
ranja) - aquecimento do ferro de engomar apague.
O ferro de engomar esta pronto a ser utilizado.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugées. Em
caso de duvidas ou de avarias ndo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Nao ha vapor

O ferro de engomar com presséao do vapor “expele

agua!

= Lavar ou descalcificar a caldeira da maquina de
limpeza a vapor.

Apos pequenas pausas de engomar saem gotas de

agua do ferro de engomar de presséo a vapor.

Durante longos periodos de interrupgdo o vapor pode

condensar na tubagem do vapor.

= Direccionar a primeira ejecgao de vapor para um
pano de apoio.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protecgédo |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 700 w

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!
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Generelle henvisninger
j II Laes den originale driftsvejledning in-

den farste brug, felg anvisningerne og
opbevar vejledningen til senere brug
eller til den naeste ejer.
Bestemmelsesmassig anvendelse
Dette dampstrygejern kan kun bruges med KARCHER
damprensere med passende stikkontakt pa strygejer-
net.

Brug dampstrygejernet udelukkende til tar-strygning el-
ler damp-strygning af tekstiler.

Miljebeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanvisninger

Folg damprenserens sikker-

hedsanvisninger.

A FARE

B Varmt dampstrygejern og
varm dampstrale!

B Henvis andre personer til mu-
lige farer for skoldning.
Dampstralen ma aldrig rettes
mod personer eller dyr
(skoldningsfare). Varmt stry-
gejern ma ikke komme i kon-
takt med el-ledninger eller
breendbare genstande.

B Dampstrygejernet ma ikke
bruges, hvis det faldt ned,
hvis det har synlige skader el-
ler er uteet.

B En beskadiget tilslutningsled-
ning skal omgaende udskiftes
af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installator.

&N ADVARSEL

B Denne maskine kan anven-
des af barn pa 8 ar eller over
samt af personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller erfaring
eller forudgaende viden, for-
udsat at de har modtaget
grundige instruktioner i, hvor-
dan man bruger maskinen
Sikkert, eller hvis der ydes an-
svarlig opsyn. En forudseet-
ning er ogsa tilstreekkelig in-
formation om risiciene ved
brug af enheden.

B Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

B Rengaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfgres
af barn uden overvagning.

B dette damptrykstrygejern ma
ikke efterlades uden opsyn,
sé leenge det er tilsluttet lys-
nettet.

B For der fyldes vand péa vand-
beholderen (pa damprense-
ren), skal netstikket treekkes
ud af stikkontakten.

B Dampstrygejernet skal buges
0g opbevares pa en stabil
overflade.
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B Nar damptrykstrygejernet stil-
les pa haelen, skal du sarge
for, at underlaget er stabilt.

B Reparationsarbejder pa
damprenseren ma kun udfg-
res af den autoriserede kun-
deservice.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der forer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kvaestelser eller til daden.

N\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Sskader.

BEM/ERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

= Se figurerne pa side 2
1 Kontrollampe (orange) - varme
2 Kontakt damp (nede)
3 Dampslange
4 Dampstik

Betjening
OBS

Vi anbefaler at anvende KARCHER strygebordet med
aktiv-dampopsugning. Dette strygebord er optimalt til-
passet til den kabte maskine. Det gar strygningen lette-
re og hurtigere. Det anvendte strygebord bgr altid have
et dampgennemtraengeligt, gitteragtigt strygeunderlag.
OBS

Veer opmaerksom pa, at strygebordsbetraekket kan bli-
ver gennemvaeddet, nar der dannes kondens, hvis stry-
gebordet er uden dampopsugning.

Ibrugtagning

BEMAERK

Materielle skader pga. kondens/fugt

Under strygning kan kondensvand dryppe ned pa gulvet
og eventuelt beskadige en sart gulvbelaegning.

Hvis det er muligt, ber du stryge pa et gulvbelsegning,
som ikke er sart over for kondens (f.eks. fliser/sten).
Sorg i tilfeelde af sarte gulvbelaegninger for, at det om-
réde, hvor kondensen kan dryppe, er tilstreekkeligt be-
skyttet (f.eks. vanduigennemtraengelig gulvmatte).
OBS

Strygejernssalen skal vaere varm, s dampen ikke kon-

denserer pa sélen og tarrer pa strygetajet.

1 Kontrollér, at der i damprenserens dampkedel er
postevand eller en blanding af postevand og mak-
simalt 50 % destilleret vand.

2  |Iseet strygejernets dampstik i maskinstikdasen, ind-
til det gar tydeligt i hak.

Til adskillelse:
Tryk deekslet pa damprenserens stikdase ned og
treek dampstikket ud af stikdasen.

3 Ibrugtagning af damprenseren, se kapitlet Start af
maskine.

4 Vent indtil damprenseren er klar til brug.

5  Strygejernet er klar til brug, sa snart kontrollampen
(orange) slukkes.

6  Kontrollampen teendes, hver gang strygejernet
genopvarmes. Det er ikke ngdvendigt at stoppe
strygningen, nar strygejernet genopvarmes.

Dampstrygning

BEMAERK

Skader pa beklaedningsstykker

Huvis strygeangivelserne i beklaedningsstykket ikke

overholdes kan det medfgre skader.

Overhold strygeangivelserne i bekleedningsstykket.

OBS

Med den faste, optimale temperaturindstilling kan alle

strygbare tekstiler stryges uden yderligere tempera-

turindstilling.

Glat sarte stoffer og patryk pa bagsiden ved hjaelp af

damp og uden direkte kontakt med strygejernet.

OBS

Strygejernet er udstyret med en frakoblingsautomatik,

der slukker for apparatet, hvis det ikke er blevet flyttet i

mere end 5 minutter. Frakoblingsautomatikken @ger

sikkerheden og sparer energi, fordi strygejernet ikke
konstant opvarmes. Strygejernet teender igen, s& snart
det flyttes, og begynder at varme op.

OBS

| forbindelse med vertikal dampning af gardiner, kjoler

osv. kan strygejernet holdes lodret.

1 Sasnart strygejernets kontrollampe (orange) - Op-
varmning - slukker, kan du begynde at stryge.

2 Tryk dampknappen ind pa undersiden af handta-
get. Der stremmer damp ud, s& laenge der trykkes
pa kontakten.

3 Inden start pa strygningen og efter strygepauser
rettes dampstedet hen pa en klud, indtil dampen
stremmer ensartet ud.
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Terstrygning

BEMAERK
Skader pa maskinen
Vandmangel i dampkedlen medfarer skader pa maski-
nen.
Kontrollér, at der er vand i dampkedlen.
BEMAERK
Skader pa beklaedningsstykker
Hvis strygeangivelserne i beklaedningsstykket ikke
overholdes kan det medfare skader.
Overhold strygeangivelserne i beklaedningsstykket.
OBS
Med den faste, optimale temperaturindstilling kan alle
strygbare tekstiler stryges uden yderligere tempera-
turindstilling.
Glat sarte stoffer og patryk pa bagsiden ved hjselp af
damp og uden direkte kontakt med strygejernet.
= Vent indtil strygejernets kontrollampe (orange) -
Opvarmning - slukker.
Strygejernet er klar til at stryge.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Ingen damp

Damptrykstrygejernet "spytter” vand ud!

= Damprenserens kedel ber skylles eller afkalkes.
Efter strygepauser drypper der vanddraber ud af
strygejernet.

Ved leengere strygepauser kan damp kondensere i
dampledningen.
= Ret derfor ferste dampskud mod en separat klud.

Tekniske data

El-tilslutning

Spaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 700 W

Forbehold for tekniske aendringer!
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Generelle merknader
j II Les og felg denne originale bruksan-

visningen for forste gangs bruk av en-
heten og oppbevar den til senere bruk
eller overlevering til neste eier.
Forskriftsmessig bruk
Dette dampstrykejernet kan kun brukes med KAR-
CHER damprensere med passende apparat-stikkon-
takt.

Bruk dampstrykejernet kun for damp- eller terrstryking
av tay.

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
%@ kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es | egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsanvisninger

Gjor deg kjent med sikker-
hetsanvisningene for dam-
prenseren.

A FARE

B Varmt dampstrykejern og
varm dampstrale!

B /nformér andre personer om
forbrenningsfaren. Rett aldri
dampstralen mot personer el-
ler dyr (fare for skalding).
Pass pa at det varme damp-
strykejernet ikke bergrer
elektriske ledninger eller
brennbare gjenstander.

B Dampstrykejerent skal ikke
brukes dersom det har synli-
ge skader eller har lekkasjer.

B £n skadet stramledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

&N ADVARSEL

B Denne enheten kan brukes
av barn fra 8 ar eller eldre,
samt av personer med be-
grensede fysiske, sensoriske
eller mentale ferdigheter, el-
ler personer som mangler er-
faring med eller kunnskap om
produktet, forutsatt at de har
mottatt grundige instruksjo-
ner om sikker bruk av enhe-
ten, eller hvis ansvarlig tilsyn
er garantert. En forutsetning
er 0gsa tilstrekkelig informa-
sjon om risikoen ved bruk av
enheten.

B Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

B Rengjoring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.

B Dampstrykejernet skal ikke
etterlates uten tilsyn mens
det er koblet til streamnettet.

B Fgr vanntanken (til dampren-
seren) fylles med vann, ma
strempluggen trekkes ut av
Stikkontakten.

B Dampstrykejernet skal bru-
kes og settes pa et flatt un-
derlag.

B Nar dampstrykejernet stilles
pa plasseringsflaten, ma du
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pase at det settes pa et stabilt
underlag.

B Reparasjonsarbeider pa ap-
paratet ma kun utfagres av au-
torisert kundeservice.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

Ved manglende tilbeher eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

= Se side 2 for illustrasjon
1 Kontrollampe (oransje) — oppvarming
2 Bryter Damp (nede)
3 Dampslange
4 Dampplugg

Betjening
Merknad

Vi anbefaler bruk av KARCHER strykebord med aktiv
dampavsuging. Dette strykebordet er ideelt tilpasset ap-
paratet du har kjept. Det gjar strykingen enklere og ras-
kere. Strykebordet som brukes ma uansett ha et damp-
gjennomtrengelig strykeunderlag av gitter.

Merknad

Vi gjor oppmerksom pé at ved strykebord uten dampav-
sug, kan stryketrekket bli gjennomvatt nar kondensat
akkumuleres.

Ta i bruk

OBS

Materielle skader pa grunn av kondensat/fuktighet

Under strykingen kan kondens dryppe ned pé gulvet og
skade emfintlige gulvbelegg.

Hvis mulig, utfer stryking pa et gulvbelegg som er mot-
standsdyktig mot kondens (f.eks. fliser / stein).

For sensitive gulvbelegg ma du forsikre deg om at om-
radet som kondensen kan dryppe pa er tilstrekkelig be-

skyttet (f.eks. gulvmatte som ikke slipper gjiennom

vann).

Merknad

Strykeflaten méa vaere varm slik at dampen ikke konden-

serer pé flaten og drypper pa stryketayet.

1 Serg for at det er springvann eller en blanding av
springvann og maks. 50 % destillert vann i dam-
prenserens dampkjel.

2 Sett strykejernets dampstgpsel inn i apparatstik-
kontakten inntil det klikker i 1as.

For & skille:
Trykk ned lokket pa apparatkontakten og trekk
damppluggen ut av apparatkontakten.

3 Tadamprenseren i bruk, se kapitlet Sla pa appara-
tet.

4 Vent til damprenseren er driftsklar.

5  Strykejernet er klart til bruk sa snart indikatorlam-
pen (oransje) har slukket.

6  Under bruk lyser indikatorlampen nar strykejernet
varmes opp igjen. Du kan fortsette & bruke appara-
tet mens det varmes opp.

Dampstryking

OBS

Skader pa plagg

Huvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan

plaggene bli skadet.

Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.

Merknad

Med den faste, optimale temperaturinnstillingen kan alle

strykeekte tekstiler strykes uten ekstra temperaturinn-

stilling.

Delikate stoffer og trykk méa glattes ved hjelp av damp,

uten direkte kontakt med jernet.

Merknad

Strykejernet er utstyrt med en automatisk utkobling som

slar av apparatet hvis det ikke har blitt flyttet pé i lopet

av 5 minutter. Denne automatiske avstengningen gker

sikkerheten og sparer energi fordi jernet ikke varmes

opp kontinuerlig. Strykejernet slas pé igjen sa snart det

er flyttet og begynner & varme opp.

Merknad

Strykejernet kan holdes loddrett for damping av gardi-

ner, klaer osv.

1 Sa snart kontrollampen (oransje) for oppvarming
pa strykejernet slukker, kan du begynne a stryke.

2 Trykk pa dampbryteren pa undersiden av handta-
ket. Det strammer ut damp sé& lenge knappen hol-
des trykket.

3 For strykingen begynner og etter pauser i strykin-
gen ma du rette dampstatet mot en klut inntil dam-
pen streammer jevnt ut.
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Torrstryking

OBS
Skade pa apparatet
Vannmangel i dampkjelen farer til skader pa apparatet.
Serg for at det er vann i dampkjelen.
OBS
Skader pa plagg
Huvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan
plaggene bli skadet.
Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.
Merknad
Med den faste, optimale temperaturinnstillingen kan alle
strykeekte tekstiler strykes uten ekstra temperaturinn-
stilling.
Delikate stoffer og trykk ma glattes ved hjelp av damp,
uten direkte kontakt med jernet.
= Vent til kontrollampen (oransje) for oppvarming pa
strykejernet slukker.
Strykejernet er klart til stryking.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Ingen damp

Damptrykk-strykejernet "spytter” vann!
= Skyll eller avkalk kjelen til damprenseren.

Etter pauser i strykingen kan det komme
vanndraper ut av dampstrykejernet

Ved lengre pauser i strykingen kan damp kondenseres

i dampledningen.

= Rett den forste dosen med damp mot et separat
torkle.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 700 w

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Allménna anvisningar
j II Las bruksanvisningen innan maskinen

anvands forsta gangen, folj anvisning-
arna och spara den for framtida behov,
eller fér nasta agare.

Andamalsenlig anvéndning

Detta angstrykjérn bara anvéndas med KARCHER &ng-

rengdrare med passande apparatuttag.

Anvand angstrykjarnet uteslutande for ang- och torr-

strykning av textilier.

Miljéskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
ﬁ material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N gystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanvisningar

Beakta sakerhetsanvisningar-

na foér din angrengérare.

A FARA

B Varma angstrykjérn och varm
angstrale!

B G&r andra personer upp-
mérksamma pa mdjliga ska-
dor. Rikta aldrig angstralen
mot personer eller djur (skall-
ningsrisk). Berér inga elka-
blar eller brénnbara féremal
med det varma angstrykjar-
net.

m Angstrykjérnet far inte anvén-
das om det har ramlat ner och
visar pa synliga skador.

B Skadad nétsladd ska genast
bytas ut av auktoriserad
kundservice/utbildad elektri-
ker.

AN VARNING

B Denna apparat kan anvédndas
av barn som &r 8 ar eller éldre
och av personer med kropps-
lig,
sensorisk eller mental funk-
tionsnedséttning, eller med
brist pa erfarenhet och kun-
Skap, om de har blivit instrue-
rade om hur maskinen an-
vands pa ett sékert sétt, eller
om de &r under uppsikt. En
férutséttning &r ocksa tillréck-
lig information om riskerna
vid anvéandning av apparaten.

B Barn far inte leka med appa-
raten.

B Rengdringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

m Angstrykjérnet far inte 1&dm-
nas obevakat medan det ar
anslutet till elnétet.

B /nnan (angrengdrarens) vat-
tentank fylls med vatten més-
te néatkontakten dras ut ur ut-
taget.

B Angstrykjérnet ska placeras
pa ett stabilt underlag vid an-
véandning och avstéllning.

B Se till att avstéliningsytan &ar
stabil nér angstryckjarnet pla-
ceras pa sin plats.
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B Apparaten far endast repare-
ras av en auktoriserad servi-
ceverkstad.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éver-

héngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

&N VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till svara

personskador eller déden.

N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till léttare

personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till materi-

ella skador.

Beskrivning av aggregatet

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehér saknas eller
om det finns transportskador.

=> Bilder, se sida 2

1 Kontrollampa (orange) — uppvarmning

2  Brytare anga (nere)

3 Angslang

4 Anganslutning

Handhavande

Hanvisning

Vi rekommenderar att anvénda KARCHER strykbréda
med aktiv anguppsugning. Den hér strykbrddan &r opti-
malt anpassad till maskinen. Den underléttar och pa-
skyndar strykningen. Den strykbrdda som anvénds ska
atminstone ha ett gallerliknande strykunderlag som
sldpper igenom éanga.

Hanvisning

Observera att strykbrddséverdraget kan bli blétt pa en
strykbrdda utan anguppsugning nér kondensat samlas.

Borja anvanda

OBSERVERA

Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt

Vid strykning finns det risk for att kondenserat vatten
droppar pa golvet och skadar kdnsliga golvbeldggning-
ar.

Utfér om mdjligt strykning pa en golvbeldggning som &r
okénslig fér kondensvatten (t.ex. klinker/sten).

For kénsliga golv, se till att omradet déar kondensvattnet
kan droppa ned ér tillréckligt skyddat (t.ex. vattenoge-
nomtrénglig golvmatta).

Hénvisning

Strykjérnssulan maste vara varm fér att angan inte ska

kondensera pa sulan och droppa pa stryktvétten.

1  Settill att det finns kranvatten eller en blandning av
kranvatten och max. 50 % destillerat vatten i ang-
rengdrarens angbehallare.

2 Anslut strykjarnets angkontakt till maskinkontakten
tills den hakar i sa det hors.

Foér att koppla ifran:
Tryck ner locket pa apparatens uttag och dra ut
angkontakten ur uttaget.

3 Taangrengoraren i drift, se kapitel Satta pa appa-
raten.

4 Vanta tills angrengdraren ar klar att anvanda.

5  Strykjarnet ar klart for anvandning sa snart kontroll-
lampan (orange) har slocknat.

6  Under anvandning ténds kontrollampan nar stryk-
jarnet varms upp igen. Strykningen behover inte
avbrytas vid uppvarmning.

Angstrykning

OBSERVERA

Skador pa klidesplagg

Om klddesplaggets strykanvisningar inte observeras

kan skador uppsta.

Félj kladesplaggets strykanvisningar.

Hénvisning

Med den fasta, optimala temperaturinstélliningen kan

alla strykfria textilier strykas utan ytterligare temperatur-

instéllning.

Sléta ut fina tyger och avtryck pa avigsidan med anga

utan direkt kontakt med strykjarnet.

Hénvisning

Strykjérnet ar utrustat med en automatisk avsténgning

som sténger av apparaten om den inte har flyttats pa

mer &n 5 minuter. Denna automatiska avsténgning kar
sékerheten och sparar energi eftersom strykjérnet inte
varms upp kontinuerligt. Strykjérnet slas pa igen sé
snart det flyttas och bérjar vdrma upp.

Hénvisning

For vertikal angning av gardiner och kldder osv. kan

strykjérnet hallas lodrétt.

1 Nar kontrollampan (orange) fér uppvarmning av
strykjarnet slocknar kan strykningen pabdrjas.

2 Tryck pa omkopplaren Anga pa handtaget nedan.
Anga strémmar ut medan omkopplaren trycks ned.

3 Innan strykningen pabdrjas och efter pauser i stryk-
ningen ska angstoten riktas mot en trasa tills ett
jamt angfléde strommar ut.

Stryka torrt

OBSERVERA

Skador pa maskinen

Vattenbrist i angbehallaren leder till skador pa appara-
ten.

Se till att det finns vatten i &ngbehallaren.
OBSERVERA

Skador pa klddesplagg

Om klddesplaggets strykanvisningar inte observeras
kan skador uppsta.

Folj klddesplaggets strykanvisningar.
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Hénvisning
Med den fasta, optimala temperaturinstéliningen kan
alla strykfria textilier strykas utan ytterligare temperatur-
instéllning.
Sléta ut fina tyger och avtryck pa avigsidan med éanga
utan direkt kontakt med strykjérnet.
= Vanta tills strykjarnets kontrollampa (orange) for
uppvarmning av strykjarnet slocknar.
Strykjarnet ar klart for strykning.

Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Ingen anga
Angstrykjarnet ”spottar ut” vatten!

= Skdlj eller avkalka angrengdrarens behallare.
Efter pauser i strykandet kommer det ut
vattendroppar ur angtrycks-strykjarnet

Vid langre pauser i strykningen kan anga kondenseras
i angledningen.

= Rikta den férsta angstéten mot en separat duk.

Tekniska data

Elanslutning

Spénning 220-240 V
1~50-60 Hz

Skyddsklass |

Prestanda

Varmeeffekt 700 w

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Yleisia ohjeita
j II Lue tdma alkuperaiskayttdohje ennen

laitteesi ensimmaista kayttoa, toimi
sen mukaisesti ja sailyté kayttdohje
my6hempaa kayttoa tai mahdollista
toista omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Tata hoyrysilitysrautaa voi kayttaa vain niiden KAR-
CHER-h&yrypuhdistimien yhteydessa, joissa on sopiva
laitepistorasia.

Kéayta hoyrysilitysrautaa ainoastaan tekstiilien hdyry- ja
kuivasilittdmiseen.

Ymparistonsuojelu
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Al kasit-
%@ telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
Varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairi6ttdman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jélleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvaohjeet

Noudata hoéyrypuhdistimesi

turvaohjeita.

A VAARA

B Kuuma hoyrysilitysrauta ja
kuuma hoyrysuihku!

B Varoita ldhella olevia palo-
vamman vaarasta. Alé kos-
kaan suuntaa hoyrysuihkua
ihmisiin tai eléimiin (palovam-
mavaara). Ald kosketa kuu-
malla héyrynpaine-silitysrau-
dalla séhkbjohtoja tai muita
syttyviéa esineita.

Fl

B Hoyrysilityslautaa ei saa kayt-
téa, jos se on pudonnut lattial-
le ja siiné on nékyvié vaurioita
tai se ei ole enéa tiivis.

B Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/séhkbalan ammattilai-
sen vélittémasti vaihtaa vauri-
oitunut verkkoliitdntéjohto.

AN VAROITUS

B T4t4 laitetta voivat kdyttéaa
véhintédén 8-vuotiaat lapset
seké henkildt, joilla on rajoit-
tuneet aistit tai fyysiset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole
laitteen kayttba koskevaa ko-
kemusta tai ennakkotietoja,
edellyttéen, etté he ovat saa-
neet perusteellisen opastuk-
sen laitteen turvalliseen kéyt-
t66n tai jos laitetta kédytetédén
vastuullisen henkilbn valvon-
nassa. Liséksi edellytyksené
on riittavét tiedot laitteen
k&yttoon liittyvista riskeista.

B [ apset eivét saa leikkié lait-
teen kanssa.

B [apset eivét saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
ta.

B Hoyrypainesilitysrautaa ei
Saa jattaa vartioimatta, jos se
on kytketty sdhkéverkkoon.

B Ennen kuin (héyrypesurin)
vesiséilié taytetdén vedella,
verkkopistoke on vedettévéa
pistorasiasta.

B Hoyrysilitysrautaa saa kayt-
taé vain tukevalla alustalla ja
asettaa sellaiselle.
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B Kun héyrypainesilitysrauta
asetetaan jalustalleen, on
varmistettava, etté sijoitus-
alusta on vakaa.

B Vain valtuutettu asiakaspal-
velu saa suorittaa laitteen
korjaustyét.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémaésti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN\ VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisid vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

= Kuva, katso sivu 2
1 Merkkivalo (oranssi) - lammitys
2 Hoyrykytkin (alhaalla)
3 Hoyryletku
4 HOoyrypistoke

Kaytto
Huomautus

Suosittelemme kéyttéméaén KARCHER-silityspéytaé
aktiivisella hdyryimulla. Tadma silityspbyté on saatavana
hankittuun laitteeseen lisdvarusteena. Se helpottaa ja
nopeuttaa silittémisté. Kaytettéavén silityspdydén on
Jjoka tapauksessa siséllettdvé hoyryéa lapaiseva, ristik-
komainen silitysalusta.

Huomautus

On huomioitava, ettéa silityspbydéssé, jossa ei ole hby-
ryimua, silityspinta saattaa kastua lauhdeveden kerty-
misen vuoksi.

Kayttoonotto
HUOMIO
Lauhdeveden/kosteuden aiheuttamat aineelliset va-
hingot

Silityksen yhteydessé on mahdollista, ettd lauhdevetta
tippuu lattialle, miké voi vaurioittaa herkkda lattiapaal-
lystetta.

Jos mahdollista, tee silitystyot lattiap&éllysteelld, joka

kestdé lauhdevettéd (esim. laatat/kivi).

Herkén lattiap&éllysteen tapauksessa varmista, ettd

lauhdevesipisaroille altistuva alue on riittdvésti suojattu

(esim. vettéa lapdisemattémaélla matolla).

Huomautus

Silitysraudan pohjan téytyy olla kuuma, jotta h6yry ei

kondensoidu pohjassa ja silitettdvét vaatteet kastu.

1 Varmista, ettd hoyrypuhdistimen héyrykattilassa on
vesijohtovetta tai seosta, joka koostuu vesijohtove-
desta ja enintdan 50 prosentista tislattua vetta.

2 Tyénna silitysraudan hoyrypistoketta laitepistorasi-
aan, kunnes se kuuluvasti lukittuu.

Irrotus:
Paina laitepistorasian peitetta alas ja veda hoyry-
pistoke irti laitepistorasiasta.

3 Ota hdyrypuhdistin kayttéon, katso laitteen kayn-
nistdmista koskeva luku.

4 Odota, kunnes hdyrypuhdistin on kayttdvalmis.

5 Silitysrauta on kayttdvalmis, kun merkkivalo
(oranssi) on sammunut.

6  Kayton aikana merkkivalo syttyy, kun silitysrauta
kuumenee uudelleen. Kayttéa ei tarvitse keskeyt-
taa uudelleenldmmityksen aikana.

Hoyrysilitys

HUOMIO

Vaatekappaleiden vauriot

Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi

aiheutua vaurioita.

Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.

Huomautus

Kiintedn, optimaalisen ldmp6étilansdadén avulla kaikki

silitettévét tekstiilit voidaan silittédé ilman ylimééréisté

ldmpétilansédéatoa.

Silité arat kankaat ja painatukset taustapuolelta h6yrylla

ilman suoraa kosketusta silitysrautaan.

Huomautus

Silitysrauta on varustettu automaattisella sammutuksel-

la, joka sammuttaa laitteen, jos sité ei ole liikutettu yli

5 minuuttiin. Automaattinen sammutus parantaa turval-

lisuutta ja sdastaé energiaa, koska silitysrauta ei kuu-

mene jatkuvasti. Silitysrauta kytkeytyy takaisin pdalle ja
alkaa kuumeta heti, kun sité liikutetaan.

Huomautus

Kun verhoja, vaatteita jne. héyrytetédén pystysuorassa,

silitysrautaa voidaan pitdé pystyasennossa.

1 Kun silitysraudan lammityksen merkkivalo (orans-
si) sammuu, voi silittdmisen aloittaa.

2  Paina kahvan alapuolella olevaa hdyrykytkinta.
Hoyrya virtaa ulos niin kauan, kuin kytkinta paine-
taan.

3 Kohdista ennen silityksen aloittamista ja silitystau-
kojen jalkeen héyrypurkaus johonkin liinaan, kun-
nes hoyrya tulee ulos tasaisesti.



Kuivasilitys

HUOMIO
Laitteen vaurioituminen
Vedenpuute héyrykattilassa johtaa laitevaurioihin.
Varmista, ettd héyrykattilassa on vetta.
HUOMIO
Vaatekappaleiden vauriot
Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi
aiheutua vaurioita.
Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.
Huomautus
Kiinteén, optimaalisen lédmpdtilansdédén avulla kaikki
silitettévat tekstiilit voidaan silittda ilman yliméaéaréisté
l&dmpdtilansdatoa.
Silité arat kankaat ja painatukset taustapuolelta héyrylla
ilman suoraa kosketusta silitysrautaan.
= Odota, kunnes silitysraudan lammityksen merkki-
valo (oranssi) sammuu.
Silitysrauta on valmis silitykseen.

Hairidapu
Hairiéilla on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-
sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tassa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Ei hoyrya

Hoyrysilitysrauta ”sylkee” vetta!

= Huuhtele héyrypuhdistimen kattila tai suorita sen
kalkinpoisto.

Hoyrynpaine-silitysraudasta tulee vesitippoja
silitystaukojen jalkeen.

Pidempien silitystaukojan aikana hdyryjohtossa oleva

héyry voi kondensoitua vedeksi.

= Suuntaa ensimmainen hdyrytoytaisy erilliseen kan-
kaaseen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz

Kotelointiluokka |

Suoritustiedot
Lammitysteho 700 W

Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetdaan!

FI -3

35



36

levikég utrodeigelg

MpIv XpNOIPOTTOINCETE T CUOKEUR OOG

A || yiO TTPWTN Qopd, diaBdaTe To TTapdV
TIPWTOTUTTO EYXEIPIOIO OBNYIWV XPr-
ong, evepynaTe cUPQWVa Je auTté Kal
QUAAGETE TO yIa HEANOVTIKA Xpron 1 yia
TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

XpnRon oUu@WVa JE TOUG KAVOVIoUOoUg
AuTo TO ATPOCIBEPO PTTOPET Va XpNaIPoTToINBei uévo pe
arpokadapioTég Thg KARCHER Tou S1a84Touv £18IKH
mpida.

XpNOIUOTIOIEITE TO ATUOGIOEPO ATTOKAEIOTIKA YIA TO OTE-
yVO OI3£pWHA ) TO OIBEPWHA ATHOU UPACUATWY.

MpooTacia wepiBaAAovrog

&y Tauhikd ouokeuaoiag gival avakukAwoipa. Mnv
Q] TIETATE TN CUOKEUOOIA OTA OIKIOKG ATTOPPiPpa-
Ta, aAAG TTAPAdWAOTE TNV TTPOG AVAKUKAWON.
O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGTIUG
ﬁ UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
TTPOG eTmavaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo auté
EE o 100UpETE TIG TIANEG OUOKEUEG e KATAAANAEG
01081KACiEG TUYKEVTPWONG OTTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOPOPIEG YIO TO CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AVTAAAOKTIKG

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVACIO TTAPEAKOUEVA KOl AVTAAAQ-
KTIKG Ta oTroia Slag@aAifouv TNV ac@aAr Kal aTTpOoKo-
TITN AEITOUPYIQ TNG OUOKEUNG.
MAnpogopieg yia TTapeAkdpevVa Kal avTaAAOGKTIKE Ba
Bpeite atn dielBuvon www.kaercher.com.

Eyyonon
Y€ KGBe Xwpa 10 UouV ol dpol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atré TNV apuodia ETaIpia HaG TTPOWONONG TTWARCEWY.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv amrokatdaTacn oTroIocodn-
Trote BAABNG OTN CUOKEUN OAg, EPOTOV OPEiAETaI OE
aoToXia UAIKOU A} KATAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeCiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU ETMIBUEITE va KAVETE XPran TNG £yyUnang, TTapaKa-
Aoupe atreuBuvBeite e TNV aTTOBEIEN ayopdg OTO KATA-
OoTNUa aTTé TO OTT0I0 TIPOUNBEUTAKATE TN CUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN £0UGI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV UOG.
(Ma Tn d1ebBuvon BA. oTnv TTriow oeAida)

Y1rodeigeig ac@aleiag

AaBere urrown 1ic ummodeieic

aocealsiag rou aruyokabapi-

o1 oag.

A KINAYNOZ

B Kauro aruooidepo Kal kautn
oéoun aruou!

B EmoTRoTe TNV TPO0ooXH AA-
Awv arouwyv arov evOEXOUEVO
Kivduvo gykauudrwv. Mnv

OTPEQETE TTOTE TN OEOUN ATUOU
mpo¢ aroua N {wa (Kivouvog
eykauudtwyv). Mnv ayyilere
NAEKTPIKOUS aywyous 1 aAAa
EUQPAEKTA AVTIKEIUEVA IE TO
KauTo aruocoidgpo.

B 7o aruooidepo dev TPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITAI OTAV EXEI TTE-
O&l KATw, TTapouaialel opartég
BAGBec n dev givar ateyavo.

B Avabéore auéows atnv géou-
oglo00Tnuévn uttnpeaia éu-
TNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDI-
KEUWEVO NAEKTPOAOYO TNV aA-
Aayn Tou xaAaouévou ayw-
you ouvdeaong oTo diKTUO.

A\ TTPOEIAOINOIHZH

B AuTn n OUOKeEUR UTTOPEI va
xpnoiuorroinBei arré maidid
nAikiag 8 eTwv Kai avw, Ka-
O6w¢ ka1 amrod aroua e TePIO-
PIOUEVES OWUATIKES, aloBnTn-
PIAKES 1 OIaVONTIKES IKAVOTN-
TEC N ATOUA XWPIC TTPONYOU-
UEVN EUTTEIRIA 1) YVWOn, UTTO
TNV TPOUTTOBETN OTI £XOUV
AdBei Aetrrougpn kaBodnynon
OXETIKA LIE TNV AOQAAN xpnon
TNC OUOKEUNS 1 Bpiokovrai
KATw Q1o utreuBuvn etifAe-
wn. MNpoUmdBeon arroreAei,
EMIONG, N ETAPKAS TTANPOPO-
PNON CXETIKA UE TOUS KIVOU-
VOUG KQTd TN Xpnon tng ou-
OKEUNG.

B Ta maidid oev MPETTEI va TTdi-
Jouv ue TN OUOKEUN.

B O kaBapiouds kai n ouvripn-
on OeV MPETTEI VA EKTEAOUVTAI
arro maidid xwpic emiBAsyn.

EL -1



B To 0idepo 1Tieong aruou dev
TTPETTEI VA TTAPAUEVEI XWPIC
EMiBAewn, evw givar ouvoede-
UEVO OTO peuua.

B [Ipiv yeuioete ue vepo 1o do-
XE&io vepou (Tou KaBapioth
aruou), n CUOKEUR va arro-
ouvoeBei arrd tnv mpida.

B To aruocidepo Tpérel va
XPNOIUOTTOIEITAI KAl va aTToTi-
Beral Tavw o€ oTaBepn ETTI-
paveia.

B Orav 10 0idgpo 1TiEONS ATUOU
rorroBereital atn Bdon Tou,
BeBaiwbeite O11 N EMIPAvEIa €i-
var oTabepn).

B Epyaoicg EMIOKEUWY OTH OU-
OKEUN ETTITPETTETAI VA EKTE-
Aouvrar yévov amé tnv éou-
oglodornuévn utrnpeoia e€u-
TNPEETNONG TTEAQTWV.

Etrireda ac@aleiag

A KINAYNOZX

Ymodeiéei§ yia aueoa emarel-
Aouuevo kivduvo, o oT1T0iog UTTo-
P&l va éxel we auvérreia ooBapd
n Gavaaciuo tpauuartiouo.

A\ MPOEIAOINOIHEH
Ymrodeiéeig yia uia dSuvnTika £1Ti-
Kivbuvn kardoraaon, n orroia
UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIQ OO0-
Bapo n Bavaoiuo rpauuatiouo.
A NMPOXOXH

YToo¢€ién yia uia evOEXOUEVWS
EMIKIiVOUVN KaTaoTaon, n orroia
utTopEi va odnynoel o€ eAappo
TPQUUATICUO.

rNMPOZOXH

Y1éd¢ién yia pia duvnTiKa E1TI-
Kivduvn Karaoraon, n ormoia

UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIQ UAI-
KES CNMIES.
Mepiypa@n cuokeung

Edv Asitrouv e€aptripata fi €xouv TTpokANnBEi {nuIEG KaTd
TN METOQOPA, TTAPAKAAOUNE EVNUEPWOTE TOV TTPOUN-
BeutA 00G.

Ta tnv eikéva avarpé§re orn ocAida 2
EvdeikTikr) Auxvia (TropTokaAi) - Bépuavon
AIoKkOTITNG aTHOU (KATW)

EUkapTtrTog cwAAvag arpou

Buopa arpou

Xeipiopog

Ymodeign

SuviaToUe T xpAon e oidepwatpac KARCHER ue
EVEPYO ouaTnua avappoéenong arpou. Autr n o1depw-
oTpa eivar 1I6aVIKd TTPOCAPUOOLEV 0T OUCKEUN TTOU
ayopdoare. AicukoAUvel kal ouvroueUel 1o o16épwua. H
0g10EpPWOTPA TTOU XPNOILOTTOIEITal Ba TTPETTEI O€ KAOE TTE-
pitrTwaon va 81abéter doun TAEyuarog TéToia Tou va ETi-
Tpétrel Tn SIéAsuon Tou aruou.

Ymodeign

lpétrel va onueiwOei 611 0TNV TEPITTTWON CIOEPWOTPAS
XWwpic avappoéenon aruou givar mbavn n Uypavon rou
KaAOPpaTog TNG EGV CUOOWPEUTET TUUTTUKVWUEVO VEPO.

-bml\)—\w

Evepyotroinon

MPOXOXH

YAikég {nuiég Adyw ouutrukvwuarog / vypaoiag

Kard 10 010épwua UTTApXE! TTEQITITWON TO OCUUTTUKVWE-

Vo vePO va oTadel OTO TTATWLA KAl va TTPOKaAéael {nuid,

av 10 darredo eivai euaiobnro.

Eav eivai duvard, kavere 1o 016épwpa Tavw oe 6amedo

70 o170i0 O¢V Eival EuaiodNTO OTO CUUTTUKVWIIEVO VEPO

(17.X. TAGKAKIQ / TTETPIVES TTAGKEG).

la guaiobnra dameda, BeLaiwbdeite 611 N TEPIOXN OTNV

orTOia UTTOPET Va OTAEEI TO CUUTTUKVWEVO VEPO TTPOOTA-

TeveTal ETAPKWS (TT.X. adidBpoxo xaAi damédou).

Ymédeién

H Bdon rou oidepou mpémel va givar KauTh €101 WOTE O

aTpoS va PNV CUPTTUKVWVETAI EKEI Kai va aTa{el oTa pou-

Xa TToU O16EpwvovTal.

1 Méoa otov aTPHOAEBNTA TNG CUOKEURG OTPOU TTPEé-
TTEI VO UTTAPXEN VEPO BpUong ) éva peiyua atmé vepd
Bpuong kai atrooTaypévo vepod avaoyiag uéxpr 50
%.

2  XuvdéoTe To BUopa aTuol Tou aTPoaidepou aTNV
uTT0d0X N TNG CUCKEUNG, £TO1 WOTE VO OKOUOTET TTOU
KAEIBWVEI.
la amoouvdeon:

MiéoTe TTPOG Ta KATW TO KGAUpPPa TNG TTPICag TNG
OUOKEUNAG Kal TpaBRETe To BUopa aTyol atré Thv
TIPifa TNG CUOKEUNG.

3  ©foTe TN ouoKeun aTuou o€ Aeitoupyia, BA. KEQA-

Aaio Evepyotroinon cuokeung.

MepiyéveTe va eTOINACTEN N GUOKEUN OTPOU.

To oidepo eival €ToIpo yia Xprion HOAIG GBATEN N €v-

OEIKTIKF) Auxvia (TTOpTOKAAI).

6  Kartda tn xpron, n evoeIkTIKr Auxvia avapel 600 To
aidepo feoTaivetal. H xprion Sev TpéTel va Siako-
el Katd TN d1dpKela TG BEpuavong.

(S0

EL -2



215épwpa PE aTud

MPOXOXH

Znuiég ota pouxa

H un mpnon rwv odnyiwv o1depwuaTos Tou avaypapo-

vTal oTa poUXa UTTOPEI Va EXEl GOXNUES OUVETTEIES YIa

aurd.

Tnpeite 11 00NYieg O10EPWUATOS TTOU avaypdpovral o€

KGBe pouyo.

Ymédei§n

Me 1 o1aBepri kai BEATIOTN pUBUICN BEpoKpaciag uro-

PEITE va 010epwVeTE OAa Ta KataAAnAa vpdouara xwpic

mpOoBeTn PUBUIoH BepuoKpaaiag.

loiwoTe Ta evaiobnTa updouara Kai 1ig OTAUTTES aTTo T

péoa UEPIA LE aTO XWPIS GUETH ETTAPN UE TO OIOEPO.

Ymédeién

To oidepo eivar e€otTAIouévo pe auTéuaTo oUCTNUQ aTTE-

VEPYOTTOINONG, TO OTTOi0 OPIVEI TH CUOKEUN av OeV UETA-

KIvnOei yia mepioodrepo amd 5 Aerrrd. Auti n autéuarn

amrevepyortroinon auédver Tnv aopdAsia kai EE0IKOVOuEi

evépyeia erreidn 1o gidnpo dev Bepuaiveral ouvexwgs. To

oidepo Ba avawer Eava uoAis uerakivnBei kai Ba apxioer

va Beppaiverai.

Ymédeién

la Tov KaTak6pUPO aTUG OE KOUPTIVES, POPELATA KATT.,

10 0idePO uTTOPEl Va KpaTnBei KGBeTa.
MOAIG n evBeIKTIK) Auxvia Bépuavong Tou oidepou
(TropTOKOAi) OBRAOEI, UTTOPEITE VO EEKIVIOETE TO OI-
Sépwya.

2 MiéoTe Tov BIOKOTITN aTpoU KATw atd Tn Aapr. O
aTuég Byaivel oo TTATIETAI O DIAKOTITNG.

3 Npiv &ekivAoeTe To 010EpWHA Kal HETG OTTO DIAAEiy-
yaTa o18EpWPATOG, KATEUBUVETE TOV TTIGAKA aTHOU
e éva Travi uEXPI 0 aTHoG va Byaivel opoidpop@a.

21EYVO O10épWHA

MPOXOXH
ZnuIES OTn OUOKEUR
A6 TNV éMeipn vepou arov aruoAéBnra 6a mpokAnBei
{nuié oo gidepo.
BeBaiwbeite 611 utrdpxer vepd aTov atuoAéBnra.
MPOXOXH
Znuiég ota pouxa
H un mpnon rwv odnyiwv o1depwuaTos Tou avaypapo-
vral OTa PoUXA UTTOPEI Va EXEI GUXNUES OUVETTEIES YIA
aurd.
Tnpeite 11§ 00nyieg 01depWATOS TTOU avaypdpovral oe
KGBe pouyo.
Ymédeién
Me 1n arabepn kai BEATIOTN pUBUICN BepuoKpaaTiag uro-
pEeiTe va o10epwveTe OAa Ta kat@AAnAa vpdouara xwpic
mpooBeTn pUBuIoN BepuoKkpaaiag.
loiwoTe Ta evaiobnTa updouara Kai 1ig OTAUTTES aTTo Tn
péoa UEPIA LE aTO XWPIS GUETH ETTAPN UE TO OIOEPO.
= [lepiyévere PEXPI va OPACEI N EVOEIKTIKR) Auxvia
Bépuavong Tou aidePOU (TTOPTOKAAI).
To oidepo cival £EToIUO yia To O1dépwa.

AvTigeTwTion BAafwv

O1 BAGBeG opeilovTal CUXVA O€ AOTUAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO QVTIUETWTTIOETE POVEG/OI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAouBou TTivaKa. Ze TIEPITITWON au@IBo-
Aiag fi og TrepimTwaon BAGRNG TTou dev ava@épeTal £dW
TrapakaAoUPE va aTreubuveoTe 0TV £E0UcIodOTNPEVN
uTTnpeaia euTTNPETNONG TTEAATWV.

Aev TapdyeTal aTpog

To atpocidepo "PTUvEl" vepo!

= =ZemAUveTe ) agaipéoTe Ta dAata atd Tov AéBnTa
TNG OUOKEUAG KaBapiopou e aTpo.

Metd Ta SiaAgippara amé 1o o1dépwpa, amo To

aTHOCIBEPO EEEPYXOVTAI OTAYOVEG VEPOU.

Y€ TePITITWON HeyaAwv TIEPIOdWYV axpnaoiag, gival du-

vaTd va UTTAPEEl CUPTTUKVWON TOU aTgoU OToUG ayw-

youg aTuou.

2 ZTpéyTe TNV TTPWTN déon aTpou TTPoG €va Eexwpl-
OTO KOPMATI Upaca.

TeXVIKA XOpAKTNPICTIKA

HAexkTpikni ouvdeon

Taon 220-240 V
1~50-60 Hz

Karnyopia mpooTaciag |

Emdooeig

OgppavTikn 10X0g 700 w

Me tnv emipuAaén Texvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler
j II Cihazin ilk kullanimindan énce bu oriji-

nal kullanma kilavuzunu okuyun, bu ki-
lavuza goére davranin ve daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahiple-
rine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu buharli (itii, sadece uygun cihaz prizi bulunan KAR-
CHER buharli temizleyicileriyle birlikte kullanilabilir.
Buharli Gtuyl sadece tekstil Urlinlerine buharli veya
kuru Gtd yapmak igin kullanin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri dons-turGlebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢épline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hazlar litfen Gngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH

Yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin giivenli sekilde ve arizasiz isletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Garanti

Her ilkede yetkili distributoriimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece licretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilari

Buharli temizleyicinizin gii-
venlik uyarilarini dikkate alin.
A TEHLIKE

B Sicak buhar basingl (iti ve
buhar tazyiki!

B Baska insanlari muhtemel
yanma tehlikelerine kargi
uyariniz. Pusklren buhari in-
sanlara ve hayvanlara asla
dogrultmayin (haslanma teh-
likesi). Buhar basingli Gty

Sicakken elektrik kablolarina
veya yanabilir esyalara temas
ettirmeyin.

B Dismdisse, tzerinde gorillir
hasarlar varsa veya sizdiri-
yorsa buhar basingli lti kul-
lanilmamalidir.

B Hasar gérmis sebeke bag-
lanti kablosunu derhal yetkili
muisteri hizmetleri/elektronik
teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

AN UYARI

B Bu cihaz, cihazin emniyetli
sekilde kullanimina iligskin ay-
rintili bir kilavuzun mevcut ol-
masi yahut sorumlu bir gbze-
timin saglanmasi halinde 8
yas ve lzeri gocuklar ile fizik-
sel, duyusal ve psikolojik yet-
kinlikleri kisitl olan veya ye-
terli deneyime ve 6n bilgiye
sahip olmayan kisiler tarafin-
dan kullanilabilir. Burada 6n
kogul cihazin kullanimi sira-
sinda olusabilecek risklere
iliskin yeterli bir agiklamanin
mevcut olmasidir.

B Cocuklar cihazla oynamama-
hdir.

B Cocuklar gbzetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

B Buhar basingli (iti, elektrik
sebekesine bagl oldugu si-
rece gozetimsiz sekilde kulla-
nilmamalidir.

B Su deposu (buharll temizleyi-
cinin) su ile doldurulmadan
6énce gebeke fisinin prizden
cekilmesi gereKir.

TR -1
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B Buhar basingli (tli saglam bir
ylizey lzerinde kullaniimali
ve saglam bir ylizeye konma-
Iidir.

B Buhar basingh (tii standina
yerlestirilecekse yerlegtirilen
alanin sabit oldugundan emin
olun.

B Cihazdaki onarim galismalari
sadece yetkili musteri hizmeti
tarafindan gergeklestirilebilir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uya-
rl.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekil Bkz. Sayfa 2

Kontrol lambasi (turuncu) - isitici

Buhar diigmesi (alt)

Buhar hortumu

Buhar soketi

kal\)—\w

Not

Aktif buhar cekisli KARCHER (itiisiinii kullanmanizi
Oneriyoruz. Bu (itd, satin alinan cihaz igin uygun tasar-
lanmugtir. Utiileme islemini kolaylagtirir ve hizlandirir.
Kullanilan (tii masasi, mutlaka buhar gegiren ve izgara
seklinde bir (tii tabanina sahip olmalidir.

Not

Buhar emigi olmayan bir (itii masasinda yogusma suyu-
nun birikmesi halinde (itii masas értisiiniin 1slanabile-
cegi dikkate alinmalidir.

isletime alma

DIKKAT

Yogusma suyu/nem nedeniyle maddi hasar

Utii yaparken yogusma suyu zemine damlayabilir ve

hassas zemin désemesine zarar verebilir.

Miimkiinse (tii islemini yogusma suyuna kargi hassas

olmayan bir zemin désemesinde (drn. fayans/tas) ger-

ceklestirin.

Hassas zemin désemelerinde yogusma suyunun dam-

layabilecegi alanin yeterince korunmasini saglayin (érn.

su gegirmeyen paspas).

Not

Buharin tabanda yogusmamasi ve Utlilenecek camagir-

lara damlamamasi i¢in (it tabani sicak olmalidir.

1 Buharli temizlik cihazinin su deposunda musluk
suyu veya musluk suyu ve maksimum %50 oranin-
da damitilmis su karigimi oldugundan emin olun.

2 Utiiniin buhar soketini, duyulabilir sekilde yerine
oturana kadar cihaz prizine takin.

Ayirmak igin:
Cihaz prizinin kapagini asagiya dogru bastirin ve
buhar soketini cihazin prizinden gekin.

3 Buharli temizlik cihazini igletime alin, bkz. B6lim
Cihazin agilmasi.

4 Buharli temizlik cihazinin kullanima hazir olmasini
bekleyin.

5  Kontrol lambasi (turuncu) séner sénmez, (itii kulla-
nima hazirdir.

6  Kullanim sirasinda, tu yeniden isindiginda kontrol
lambasi yanar. Yeniden isitma isleminde kullanima
ara verilmesine gerek yoktur.

Buharh utiileme

DIKKAT

Giysi parcalarinda hasarlar

Giysi pargasindaki (itiileme talimatlarinin dikkate alin-

mamasi hasarlara yol acabilir.

Giysi pargasindaki litiileme talimatlarini dikkate alin.

Not

Sabit ve ideal sicaklik ayari ile, (tiiye dayanikl tim ku-

masglar ilave bir sicaklik ayari olmadan dittilenebilir.

Hassas kumaslar ve baskilar tersi gevrilerek ve (itiiyle

temas ettirilmeden buhar ile diizlestirilmelidir.

Not

Util, cihaz 5 dakikadan daha uzun bir siire boyunca ha-

reket ettiriimediginde cihazi kapatan bir otomatik kapan-

ma sistemi ile donatiimistir. Bu otomatik kapanma ézel-

ligi glivenligi artirirken (itii siirekli galismadigi i¢in de

enerji tasarrufu saglar. Utii hareket ettirildiginde yeni-

den agilir ve 1sitmaya baslar.

Not

Perde ve kiyafet vb. igin dikey sekilde buhar uygulamak

icin Gtd dikey olarak tutulabilir.

1 Utiiniin 1sinma iglemini gésteren kontrol lambasi
(turuncu) séner sénmez Ut islemine baslanabilir.

2  Tutamaktaki buhar digmesini agagi bastirin. Salter
basili tutuldugu sirece buhar verilir.

3 Utiileme islemine baslamadan énce ve (tiileme is-
lemine ara verdikten sonra buhar ¢ikisini, dengeli
buhar ¢ikana kadar bir bezin izerine tutun.



Kuru utiileme

DIKKAT
Cihazda zararlar
Buhar kazaninda su eksikligi cihazda hasarlara yol
acar.
Buhar kazaninda su oldugundan emin olun.
DIKKAT
Giysi pargalarinda hasarlar
Giysi parcasindaki litileme talimatlarinin dikkate alin-
mamasi hasarlara yol agabilir.
Giysi parcasindaki (tiileme talimatlarini dikkate alin.
Not
Sabit ve ideal sicaklik ayari ile, (tiiye dayanikli tim ku-
maglar ilave bir sicaklik ayari olmadan (ittilenebilir.
Hassas kumasglar ve baskilar tersi gevrilerek ve (itiiyle
temas ettiriimeden buhar ile diizlegtiriimelidir.
= Utiiniin 1sinma islemini gésteren kontrol lambasi-
nin (turuncu) sénmesini bekleyin.
Utii kullanima hazirdir.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde g¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Stiphe
duydugunuzda veya burada tarif edilimeyen bir ariza ile
karsilastiginizda litfen misteri servisine danigin.

Buhar yok

Buhar basingh iitii, suyu "kusuyor"!

= Buharli temizleme cihazinin kazanini durulayin ya
da kirecinden ayirin.

Utiileme molalarindan sonra buhar basingl iitiiden
su damlalan gelir.

Utilleme molalari uzun siirdiigiinde buhar kablosunda
buhar yogunlasabilir.
= Cikan ilk buhari baska bir beze piskurtiin.

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Isitici performansi 700 w

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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yCTpolicTBa He06X0AMMO NpoYnTaTh
CTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HEW U COXPaHUTL ee Anst

O6wume ykazaHusA
I!IJ Mepen nepBbIM NpUMEHEHVEM
A |——| [OaHHYI0 OpUMMHArbHYH0 MHCTPYKLNIO
no aKkcnnyatauuio, nocre aToro ,qeﬁ—
,Cl,aJ'IbHeIZLLIeFO ncnonb3oBaHUA Unu anga cnegytowero
Bnagensua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

[aHHbIN NapOBOW YTIOr MOXHO MPUMEHATL UCKITHOYN-
TerbHO ¢ Npubopamu Ans YACTKM NapoM Npou3BOACTBa
komnanun KARCHER, ocHalLeHHbIMY NOAXOASLLMMY
LuTencenbHbLIMU pa3bemamu.

YTIOr pEKOMEHAYETCS NPUMEHSITb UCKITIOYUTENBHO AN
OTMapUBaHUS U CYXOW YTIOXKKM TEKCTUMbHbIX U3AENWIA.

3awuTa okpyxaroLuen cpeabl

{yy  YnakoBOYHble MaTepuarbl NPUrofHbI Ans BTopuy-
% HoWi 06paboTku. MoaTomy He BbibpacbkiBaliTe yna-
KOBKY BMECTe C AOMALLHVUMW OTXoAamK, a caaiTe
ee B OAVH 13 MyHKTOB Npyema BTOPUYHOTO Chipbsi.
Crapble npubopbl coaepxart LieHHble nepepa-
ﬁ 6aTbiBaeMble MaTepuarbl, noanexatime nepe-
[Aaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbsi. NMo-
EEEE  5TOMY YTUNM3NPYIiTE cTapble NpUGopL! Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOM0B.
WHcTpyKumn no npumeHeHuto komnoHeHToB (REACH)
AKTyanbHble CBeIeHNs O KOMMNOHEHTax NpuBeAeHbl Ha
Beb-y3ne no cneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiiTe opurMHarnbHble NPUHAANEXHOCTU 1 3a-
N4YacTn — TONbKO OHW rapaHTMpYyOT 6e3onacHyto n 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTea.

MHdopmaLmio 0 NpUHaANeXHOCTSX U 3an4acTsax Bbl
MOXeTe HalTu Ha cante www.kaercher.com.

FapaHTus

B kaxxgon cTpaHe AencTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUAHBIE YCMNOBUSI, U3[aHHbIE YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3aumen cbbiTa Haller NpoayKLUMmn B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MO>XHble HencnpaBHOCTV Npubopa B TeYeHWe rapaHTuit-
HOro Cpoka Mbl yCTpaHsieM GecnnaTHo, ecnv npuynHa
3akniovaeTcs B Aedpekrtax MaTtepmanos unm owmbkax
npwv U3roToBneHnn. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS NPeTeH-
3UIA B TEYEHWE rapaHTUNHOIO cpoka npocbba obpalatb-
¢S, uMes npu cebe Yek o NOKyrkKe, B TOProByto OpraHu3a-
Luio, NpoAaBLLyto BaM NpuGop nnv B 6nvkaniLuyto ynors-
HOMOYEHHYI0 CryxBy cepBUCHOro 06CnyXmBaHus.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUPOBaAHHOM BUAE.

Mpwv aTom oTAENBHBIE LNMPBLI UMEIOT
crepytoLlee 3HayeHve::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsiLa Bbinycka
nepeas umMgpa Mecsia Bbinycka

QOW-0Ww

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
0o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

YKa3aHus no TexHuke

6e3onacHoOCTHU

Cob6nrodalime yka3zaHusi no
mexHukKe 6e3onacHocmu,
yKa3aHHble 8 UHCMPYKUyUU.
A OMACHOCTb

B [opsyult ymroe 0ns enaxe-
Hus napom rnod d0asrieHUeM u
e2opsidyas cmpys napal

B [IpouHgbopmuposame Opy-
2Ux nuy, 0 803MOXHOCMU MO-
Iy4eHusi oxozo8s. He Hanpas-
name cmpyto rnapa Ha nodeu
UIsiu XXUB8OMHbIX (OracHocmp
obeapusaHusi). He npuka-
cambCsl 20pSHUM YM20M
0151 enaxkeHus napom rnoo
OasrieHUeM K ariekmpuye-
CKUM riposodam uru 20pro-
4Yum ripedmemanm.

B 3anpewaemcs nosb308amp-
cs ymro20Mm O 2I1aXKeHUs na-
POM 100 OaerieHUeM rocrie
€20 nadeHusi, npu Hanu4yue sig-
HbIX 8HEWHUX MPU3HaKos ro-
gpex0eHusi nubo Hecepme-
mu4Hocmu pe3epsyapa.

B [lospexOeHHbIl Kaberlb ce-
mego2o numaHusi 00SmHKeH
6bImb He3amedIumesibHoO
3amMeHeH yrosIHoOMOYeHHoU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-
XKueaHus/cneyuanucmom-
371EKMPUKOM.

AN MPEAQYTIPEXOEHWE

B [JaHHOe ycmpolicmeo Mo-
)Kem ucrosib308ambcsi
Ooembmu 8 so3pacme om 8
nem u cmapuwe, a makxe ru-
uamu ¢ o2paHU4YeHHbIMU bu-
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3U4YecKUMU, CeHCOPHbIMU UIU
YMCMBEHHbIMU 803MOXXHO-
cmsmMuU, He UMeWUMU Ofbl-
ma unu npedsapumersibHbIX
3HaHud, fpu ycroeuu, 4Ymo
OHU r1o1y4usiu noOpOobHbIU
UHCmMpyKkmax rno 6esornacHo-
My rPpUMeHEeHUIo ycmpoucm-
8a usu ucrnosnb3ym e2o r1od
Had30pOM OMEEeMCMEEeHHO-
20 nuya. ObsizamersbHbIM
ycriosuem makxe sesiemcsi
Hanu4ue docmamoY4yHoU UH-
opmayuu o puckax ucriosib-
308aHUs ycmpoucmea.

He paspewatme 0emsm ue-
pamb € ycmpoulcmeom.

He pa3spewatime demsm
rpo8oouUmMb O4UCMKY U 06-
cryXKueaHue ycmpoticmea
6e3 npucmompa.
[ModKMYEHHBIU K 3r1eKmpoce-
mu rapoeou ymro2 8bICOKO20
OasrieHus He criedyem ocmas-
n1smb 6e3 npucmompa.

[Neped HanonHeHuem eodoul
pesepsyapa 0r1s1 600bI (napo-
oyucmumersi) Heob6xoOuMo
8bIHYyMb BUJIKY U3 PO3EMKU.
[Nposodume ymioxKy Ha
ycmou4ueoU rnogepxHocmu.
lNocrie pabombi He 3abbigatime
8bIKI04Yamb ymroe Oris 2/iaxe-
HUS1 apom rod 0asrieHUeM.
lMpu ycmaHoske napogoco
ymroea Ha nodcmaeky ybedu-
meck 8 ycmoutiqugocmu
OrMopHOU rosepxHocmu.
BbinonHeHue pabom o pe-
MOHmMYy ripubopa paspewa-

emcsi MOribKO asmopu308aH-
Hou cepsucHoU cnyxbe.

CTeneHb onacHoOCTHU

A OMMACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHO He-
rnnocpedcmeeHHo epo3sswel
ornacHocmu, Komopasi rnpueo-
oum K msikesibIM y8eybsIM Usiu K
cmepmu.

A MPEQYTNPEXOEHUE
YkazaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHo ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
XXem ripueecmu K msiKesibiM
y8eubsM Unu K cMmepmu.

N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXXem ripugecmu K rosiy4eHuro
Jileekux mpasm.

BHUMAHWE

YkasaHue omHocumersibHO 803-
MOXKHOU rnomeHuyuarbHoO orna-
CHOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
XXem roesiedb MamepuarbHbIU

yuwepb.
OnucaHue npubopa

Mpu oBHapy>xeHnn HeJoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN

VNN NOBPEXAEHU, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaHCMop-
TUPOBKW, CreayeT yBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npogasLuyio npuéop.

= MU306paxeHue npubopa cM. Ha cmp. 2

1 KoHTponbHas namnouka (opaHxesasi): «Harpes»

2  Boblkntoyatenb napa (HWKHWIA)

3 LUnaHr nogauu napa

4 LTekep nogauun napa

YkazaHue

Mbi pekomeHOyem nonb3o8ambcsi 2naduslibHbIM CMo-
niom KARCHER ¢ akmueHbIM omcackieaHueM rnapa.
3Omom enadunbHbIl cmos onmumarbHo nodxodum ons
pabomei ¢ npuobpemerHbiM ycmpoticmeom. OH 06-
nieayaem u yrpowaem rpoyecc anaxku. Hcronb3ye-
MbiU 2naduribHbIl cmors 06s13amernibHO OOIMKeH umems
npoHuyaemyio 0715 napa, pewemyamyto noeepxHocms
0ns enaxku.
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Yka3aHue

Cnedyem ommemums, Ymo ecnu y enadusibHo20 Cmo-
1a omcymcmeyem cucmema omeooa napa, 03MOXHO
rpoMokaHue Yexna 2nadunibHo20 cmorna 8 cly4ae Ha-
KorieHusi KoHOeHcama.

Beoa B JKcnnyaTtauyuio

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuiep6 u3-3a koHdeHcama u enaz2u

Bo epems enaxku koHOeHcam moxem ronadams Ha

1071, YMO CrIOCOBHO NPUBECMU K MOBPEXOEHUK Yy8cm-

8UMESIbHO20 HaroIbHO20 MOKPbIMUS.

o 803MOXHOCMU 8bINONHALIME 2r1a)Ky Ha HaroIbHOM

MOKPbIMUU, KOMOPOe Hevy8cmeumesnsbHoO K obpasosa-

HUI0 KOHOeHCcama (Harpumep, naumka / KamMeHsb).

lpu Hanu4yuu yyecmeumeIbHo20 HaroIbHO20 MOKPbI-

musi ybedumecb, Ymo obnacmsb, Ha KOmMOopYo Moxem

Kanamb KoHOeHcam, HadexHo 3awjuuieHa (Harnpumep,

8000HENPOHUUaeMbIM KOBPUKOM).

YkasaHue

HYmobsI nap He KOHOeHcuUposarcs Ha nodowee ymioaa

u He Kanan Ha bernbe, nodowsea AomkHa bbimb docma-

moyHo 2opsiyed.

1 TMapoBoWi pe3epByap NapooynCTUTENS CrieayeT 3a-
NOMHSATH TONbKO BOLONPOBOAHON BOAON UMK CMe-
Cbt0, COCTOSILLIEN U3 BOAOMPOBOAHON BOAbI U Makc.
50 % pucTunnMpoBaHHOW BOAbI.

2 BcraBuTb LWITEKEp Noaayu napa yTiora B po3eTky
YCTPOWACTBA /10 XapaKTepHOrO Lenyka.

[ns omcoeduHeHusi:
HaxaTb Ha KpbILLKY pa3bemMa npubopa 1 n3eneyb
LuTeKep nodayu napa us pasbema npubopa.

3 [ins BBOAA NapoouMCTUTENS B AKCNyaTaLmio, CM.
rnaey "BkntoyeHne ycTpoicTea”.

4 [loxaaTbCa rOTOBHOCTM MNAapOOYUCTUTENS K UC-
MoMNb30BaHUIO.

5  Kak Tonbko noracHeT MHAMKATOP (OpaHXeBbii),
YTIOF FOTOB K UCMOJIb30BaHMIO.

6  Bo Bpems paboTbl yTiora MHAUKATOP KaxKapli pa3
3aropaeTcs, Korga yTior AoMNONHUTENbHO Harpesa-
etcsi. Bo Bpems gononHuTtensHoro pasorpesa
YTIOT MOXHO MPOJOMKaTh UCMOSb30BaTh.

FnaxeHbe c napom

BHUMAHUE

IMopya npedmemoe odexdbi

HecobnodeHue uHcmpyKkyud o anaxke, npueedeH-
HbIX Ha npedmemax 00ex0bl, MoXem rpueecmu K rnop-
4e 00eX0bl.

Cobnodame UHCMPYKYUU M0 ar1axke Ha odexoe.
Yka3aHue

@uKcuposaHHasi onmumarbHasi Hacmpolika memnepa-
mypbl 1o0xo0um 0115 2naxku nbbix mkaHel, npuaoo-
HbIx Onsi obpabomku ymto2omM, 6e3 dononHumensHou
peaynuposKu.

[enukamHble mkaHu U npuHMaI criedyem obpabamsi-
8amb C U3HaHOYHOU CMOPOHbI Nocpedcmeom omnapu-
8aHusi, 6e3 NPsiIMo20 KOHMaKma ¢ ymiozom.

Yka3zaHue

Ymioz ocHaweH cucmemol agmomamu4ecKo20 8bIKIIHo-
YeHusi, omkroyaroweli npubop, ecriu oH He nepemewjarn-
cs1 bonee 5 MmuHym. Takasi cucmema asmomMamu4ecKo20
OMKITOYEHUSsT rosbiiaem 6e30rMacHOCMb U 3KOHOMUM
aHepauto, pedomepalyasi MoCMosiHHbIL pasozpes ymio-
2a. Ymroz eknroqumcsi cHoea, kak moribko oH 6ydem ne-
pemMeweH, U orsimb Ha4Hem HaepesamaCsi.

Yka3aHue

[ns eepmukanbHol obpabomku napom 2apOuH, nna-

mbee u m.n. ymioa MOXHO 0epxamb 8 8epmuKasibHOM

MoM0XKeHUU.

1 Kak Torbko KOHTpOrnbHasi naMna Harpesa yTiora
(opaHxeBast) MoracHeT, MOXHO NPUCTYNaTb K rNaxke.

2 HaxmuTe BbiknovaTenb napa BHU3Y Ha PyKoATKe.
Map 6yaeT BbIXOAUTB, MOKa BbIKMOYaTe b yaep-
XKUBAETCS B HAXaTOM MOMOXEHUN.

3 Tepea Ha4yanom rnaxku 1 nocne nepepbIBoB B
rnaxKke HanpaBuTb CTPYIO Napa Ha candeTky, noka
nap He CTaHeT BbIXOAWUTb PABHOMEPHO.

Cyxoe rnaxeHbe

BHUMAHUE
IMoepexdeHus ycmpoliicmea
Hexeamka 800kl 8 naposom pesepsyape sedem K Mo-
spexdeHuto ycmpolicmea.
KoHmponuposamb Hanu4ue 800kl 8 NapoeOM pe3epay-
ape U rnornosHAMms ee 3anac.
BHUMAHUE
IMopya npedmemoe 0dex0obI
HecobnodeHue uHcmpykyul o anaxke, npusedeH-
HbIX Ha pedMemax 00ex0bl, MOXem npueecmu K rnop-
4ye 00exO0bl.
Cobnodamb UHCMPYKYUU MO 2r1axkKe Ha odexoe.
YkasaHue
@uKcuposaHHasi onmumarbHasi Hacmpolika memrepa-
mypbi nodxodum 07151 2naxKu 1tobbix mKaHeu, Mpuaoo-
HbIX Onsi o6pabomku ymiozom, 6e3 0ononHUMensHol
peaynuposKu.
[enukamHbie mkaHu u npuHmei criedyem obpabamei-
8amhb C U3HaHOYHOL CMOPOHbI MOCPeOCME8OM ommnapu-
8aHusi, 6e3 NPsIMo20 KOHMaKma ¢ ymrozom.
= [oxanTecb, Noka noracHeT KOHTPONbHas namna
HarpeBa yTiora (opaHxeBasi).
YTIOr FOTOB K rnaxke.

oMolLLb B criyvyae Henonagok

HewcnpaBHOCTY 4acTo MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI U MO-
TyT YCTPaHSTLCA CaMOCTOSTENBHO C MOMOLLBIO Crieay-
IOLLIEro PYKOBOACTBA. B crnyyae COMHEHUS 1N BO3HMK-
HOBEHUW HEoMNMCaHHbIX 30eCb HEUCNpaBHOCTEN creay-
eT obpaLLaTbCsl B yNONTHOMOYEHHYH0 CryxBy cepBUCHO-
ro 06CnyXmBaHus.

OTcyTCTBVIe napa

MapoBo#u yTior BbICOKOrO AaBneHus

pa36pbi3ruBaeT Boay!

= T[poMbITb pe3epByap NapoOOYUCTUTENS MU OYM-
CTUTb €ro OT HaKUnu.

Mocne nepepkbiBa B rnaxke u3 yTiora-

oTnapuBaTens BbICTYNaloT Kannu BoAbl.

Mpwn gonrnx nepepbiBax B rMaxke nap MOXeT KOHAEH-

cupoBaTbCsl B NaponpoBoAe.

= [lepBblii BLIGPOC Napa HanpaBUTb Ha OTAENbHYHO
candeTky.

TexHMYecKue AaHHbIe

AnekTpuyeckue napameTpbl

HanpspkeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

Knacc 3awmtbl |

Pa6oune xapaktepucTukm

MoLHocTb HarpeBa 700 BT

N32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHUsI mexHU4YecKuUX usmeHeHuu!
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Altalanos megjegyzések
j II A késziilék elsé hasznalata elétt ol-

vassa el ezt az eredeti kezelési utmu-
tatot, ez alapjan jarjon el, és tartsa
meg a késdébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a g6z0s vasalot csak megfelel6 készulék dugaljjal

rendelkez6 KARCHER g6z0s tisztitdval lehet hasznalni.

A g6z0s vasalot kizardlag textiliak gézés- vagy szaraz

vasalasara hasznalja.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
<9 dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi késziilékek értékes Ujrahasznosithaté
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
BN ,rra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsal!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH

Alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On kész(ilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi tanacsok

Tartsa be a g6z6s tisztito biz-

tonsagi utasitasait.

A VESZELY

B Forré gbznyomasos vasalo
és forro gbézsugar!

B Mas személyeket figyelmez-
tetni kell az égési sériilésve-
szélyre. A gézsugarat soha
ne iranyitsa személyek vagy
allatok felé (forrazasveszély).
Forré géznyomasos vasalo-

val ne érjen elektromos veze-
tékekhez vagy égheto tar-
gyakhoz.

B A g6znyomasos vasalot nem
Szabad hasznalni, ha leejtet-
ték, ha rongalddasok lathatok
rajta vagy, ha szivarog.

B A sérilt halozati csatlakozo-
vezeteket azonnal cseréltes-
se ki felhatalmazott szerviz-
zel/villamos szakemberrel.

N FIGYELMEZTETES

B £zt az eszkézt 8 éves vagy
annal id6sebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, ér-
zékszervi vagy mentalis ké-
pességekkel rendelkezo, illet-
ve tapasztalatokkal vagy el6-
zetes ismeretekkel nem ren-
delkez6k személyek is
hasznalhatjak, feltéve, hogy
megfelelb oktatasban része-
Stiltek az eszkbz biztonsagos
hasznalatardél, vagy ha a fele-
I6sségteljes felligyeletiik biz-
tositott. Tovabbi elbfeltétel,
hogy megfelel6 tajékoztatast
kapjanak az eszkbz haszna-
lataval kapcsolatos kockaza-
tokrdl is.

B Gyermekeknek nem szabad
a keszlilékkel jatszani!

W Tisztitast és felhasznalo altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek feliigyelet nél-
kil elvégezni.

B A halézathoz csatlakoztatott
g6z0I6s vasalot nem szabad
felligyelet nélkil hagyni.

B Mieldtt (a gbztisztito) viztarta-
lyat vizzel megtéltenék, ki kell
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huzni a halbzati csatlakozot a
konnektorbol.

B A gbéznyomasos vasalot szi-
lard feliileten kell hasznalni
és leallitani.

B A g6z06I6s vasalot csak stabil
feliileteten helyezze az alap-
Jara.

B A készlilék javitasat csak erre
jJogosult ligyfélszolgalat vé-
gezheti.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetleniil fenyegetb veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sérliléshez vagy ha-
lalhoz vezet. i

N FIGYELMEZTETES
Lehetseéges veszelyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

AN VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kbn-
nyli sértiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérllés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

> Abrit lésd a 2. oldalon

1  Ellenérzélampa (narancssarga) - fltés

2  Go6z kapcsold (lent)

3  Goéztomld

4 Gb6zdugasz

Megjegyzés

Javasoljuk, hogy a KARCHER vasaléasztalt hasznalja
aktiv g6z elszivassal. A vasalbasztal optimalis médon a
megvasarolt készlilékhez van igazitva. Megkbnnyiti és
felgyorsitja a vasalas folyamatat. A hasznalt vasal6asz-
talnak minden esetben rendelkeznie kell egy gbéza-
teresztb, racsszerii vasalo alatamasztassal.

Megjegyzés

Vegye figyelembe, hogy gbzelszivas nélkiili vasalo-
deszka esetén a vasaldédeszka huzata a felgyiileml6
kondenzatum miatt &tnedvesedhet.

Uzembevétel

FIGYELEM

A kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar

A vasalas soran eléfordulhat, hogy a kondenzviz lecsé-

pdg a padléra, és karositja az érzékeny padléburkola-

tot.

Lehetdség szerint olyan padlon vasaljon, amely nem ér-

zékeny a kondenzvizre (pl. csempe/ké).

Erzékeny padlé esetén iigyeljen arra, hogy a hely, aho-

vé a kondenzviz lecs6p6ghet, megfelelé védelemmel

rendelkezzen (pl. vizhatlan padl6szényeg).

Megjegyzés

A vasaldtalpnak forrénak kell lennie, hogy a g6z ne csa-

podhasson le, és ne csepegjen a vasalnivaléra.

1 Biztositsa, hogy a géztisztité gézkazanjaban veze-
tékes viz, vagy legfeliebb 50 %-ban desztillalt viz-
zel kevert vezetékes viz legyen.

2 Dugja be a vasalé g6z csatlakozoéjat a készilék
csatlakozodaljzataba, amig hallhatéan bekattan.
Levalasztashoz:

Nyomja lefelé a késziilék csatlakozdaljzatanak fe-
delét, és hluzza ki a gézdugaszt.

3 Helyezze Uzembe a géztisztitdt, lasd A készulék
bekapcsolasa c. fejezetet.

4 Varjon, amig a g6ztisztitd hasznalatra készen all.

5 A vasald haszndlatra kész, amint a jelzéfény (na-
rancssarga) kialszik.

6 Hasznalat kdzben a jelz6lampa kigyullad, ha a va-
sal6 utanmelegszik. Utanmelegedés kézben a ké-
szllék hasznalatat nem kell megszakitani.

G62z0616s vasalas

FIGYELEM

A ruhdkon keletkezett kdrok

A vasalasi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa esetén a

ruhadarabok karosodhatnak.

Ugyeljen a ruhaban talalhaté vasalasi utasitasokra.

Megjegyzés

Régzitett, optimalis h6mérséklet-beallitas mellett az 6s-

szes vasalasra alkalmas textilia tovabbi hémérséklet-

bedllitas nélkiil vasalhato.

Az érzékeny anyagok és lenyomatok a hatoldalon géz-

zel, a vasaldval val6 kbzvetlen érintkezés nélklil simit-

hatok.

Megjegyzés

A vasalo kikapcsoléautomatikaval rendelkezik, amely a

tébb mint 5 perce nem mozgatott készliléket kikapcsol-

Jja. A kikapcsoléautomatika néveli a biztonsagot és

energiat takarit meg, mivel a vasalé nem melegszik fo-

lyamatosan. A megmozditott vasalé uUjra bekapcsol, és
melegedni kezd.

Megjegyzés

Fliggbnydk, ruhak stb. fiiggbleges g6zdléséhez fiiggs-

legesen is tarthatja a vasalot.

1 Amint a vasalé (narancssarga) fiitésjelz6 lampaja
kialszik, megkezd&édhet a vasalas.

2 Nyomja meg a fogantyu als6 gézkapcsolojat. G6z
aramlik ki mindaddig, amig a kapcsol6t lenyomva
tartja.

3 Avasalas megkezdése és a vasalasi szlinetek
utan iranyitsa a g6zloketet egy kendére, amig a
g6z egyenletesen tavozik.
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Szaraz vasalas

FIGYELEM
A késziilék kdarosodadsa
A késziilékben kar keletkezik, ha vizhiany van a g6zka-
zanban.
Gy6z6djén meg réla, hogy talalhaté viz a g6zkazanban.
FIGYELEM
A ruhdkon keletkezett kdarok
A vasalasi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa esetén a
ruhadarabok karosodhatnak.
Ugyeljen a ruhaban talalhaté vasalési utasitésokra.
Megjegyzés
Régzitett, optimalis hémérséklet-beallitas mellett az 6s-
szes vasalasra alkalmas textilia tovabbi h6mérséklet-
beallitas nélkiil vasalhaté.
Az érzékeny anyagok és lenyomatok a hatoldalon g6z-
zel, a vasaléval val6 kbzvetlen érintkezés nélkiil simit-
hatok.
= Varjon, amig a vasal6 (narancssarga) fiitésjelzé el-
lenérzélampaja kialszik.
A vasalé vasalasra kész.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekintéssel a felhasz-
nalo is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezé lgyfélszolgalathoz.

Nincsen g6z
A géznyomasos vasalé vizet ,,kop”!
> Oblitse ki vagy vizkémentesitse a géztisztité ka-
zanjat.
Vasalasi sziinetek utan vizcseppek jonnek ki a
g6znyomasos vasalobol.

Hosszabb vasalasi sziinetekben a g6z a géztémlében
kondenzalédhat.
= Az elsé gézfavast kiilén kenddre iranyitsa.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszliltség 220-240 V
1~50-60 Hz

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé6 adatok
Fitételjesitmény 700 W

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni
j II Pfed prvnim pouzitim svého pfistroje

si pfectéte tento originalni provozni na-
vod, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéj-
i pouziti nebo pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tuto napafovaci zehlicku je mozné pouZivat pouze ve

spojeni s parnimi Cisti¢i firmy KARCHER a vhodnou pfi-

strojovou zastrékou.

Naparovaci Zehlicku pouzivejte pouze k Zehleni parou

nebo k suchému Zehleni textilnich vyrobkd.

Ochrana zivotniho prostredi
vy Obalove materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-
%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(i, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH
Nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

sluzeb zakaznikdm.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni pokyny

Dodrzujte bezpecnostni in-
strukce Vaseho parniho Cisti-
Ce.

A NEBEZPECI

B Horka naparovaci Zehlicka a
horké proudéni pary!

B Upozornéte dalSi osoby na ri-
ziko popaleni! Nikdy nemirte
proudem pary na osoby nebo
zvirata (nebezpeci opareni).
Horkou naparovaci Zehlickou
se nedotykejte elektrickych

vedeni nebo horlavych pred-
méta.

B Naparovaci ZehliCku nesmite
pouZzivat v pfipadé, Zze doslo k
Jejimu padu, pokud jsou na
Zehli¢ce patrna poskozeni
nebo v pripadé, Ze netésni.

B Poskozeny sitovy privod dej-
te neprodlené vyménit autori-
zovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektri-
karem.

&N VAROVANI

B Tento pristrof mohou pouzi-
vat déti od 8 let a také osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo psychicky-
mi schopnostmi bez predcho-
zi zkuSenosti a znalosti, po-
kud byly dikladné sezname-
ny s navodem k bezpecnemu
pouZziti pristroje nebo pokud
Jsou pod odpovédnym dohle-
dem. Predpokladem jsou
také dostatecné informace o
rizicich pri pouzivani pfFistro-
je.

B Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

W Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.

B Naparovaci Zehlicka nesmi
byt ponechana bez dozoru,
pokud je zapojena do elek-
trické sité.

B Pred naplnénim nadrze na
vodu (parniho Cistice) vodou
Je nutné vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.
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B Naparovaci Zehlicka musi byt
pouZivana a ukladana na sta-
bilnim podkladu.

B KdyZ je napafovaci Zehlicka
po pouZiti postavena, ujistéte
se, Ze je toto misto stabilni.

B VeSkeré opravarske prace na
zafizeni smi provadét pouze
autorizovany zakaznicky ser-
VIS.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné

hrozici nebezpedi, které vede k

téZkym fyzickym zranénim nebo

k usmrceni.

&N VAROVANI

Upozornéni na potencionalné

nebezpecnou situaci, ktera by

mohla vést k tézkym fyzickym
zranenim nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou ne-

bezpecnou situaci, ktera mize

vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-

bezpecnou situaci, ktera muze

mit za nasledek poSkozeni ma-
fjetku.

Popis zafizeni

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Obrézek viz stranka 2

Kontrolka (oranzova) - topeni

Spinac pary (dole)

Hadice na vedeni pary

Parni nastréka

-bwl\)—\w

Upozornéni

Doporuéujeme pouzivat Zehlici prkno KARCHER s ak-
tivnim odsavanim pary. Toto Zehlici prkno je optimainé
sladéno podle zakoupeného pfistroje. Prkno usnadriuje
a urychluje proces Zehleni. Pouzivané Zehlici prkno by

mélo v kazdém pfipadé mit mrizkovany Zehlici podklad
propoustéjici paru.

Upozornéni

Vezmeéte prosim na védomi, Ze u Zehliciho prkna bez
odsavani pary je mozné, Ze se Zehlici potah promoci,
kdyZ se nahromadi kondenzat.

Uvadéni do provozu

POZOR

Poskozeni majetku vlivem kondenzatu / vihkosti

Pri Zehleni muZe kondenzacéni voda skapavat na podla-

hu a poskodit jemné a choulostivé podlahové krytiny.

Pokud je to mozZné, Zehlete na podlahové krytiné, ktera

neni citlivd na kondenzacni vodu (napr. dlaZdice, ka-

men).

U citlivych podlahovych krytin se ujistéte, Ze oblast, na

kterou miiZze skapéavat kondenzacni voda, je dostatecné

chranéna (napf. vodotésnou rohozZkou).

Upozornéni

Spodni plocha Zehlicky musi byt horka, aby para na

spodni plose nekondenzovala a neodkapavala na Zeh-

lené pradio.

1  Zajistéte, aby se v parnim kotli parniho ¢isti¢e na-
chazela voda z vodovodniho fadu nebo smés vody
z vodovodniho fadu a maximalné 50 % destilované
vody.

2 Parni nastrcku zehlicky nasurite do zastréky pri-
stroje, az slySitelné zapadne.
Odpojeni:
Kryt zasuvky na pfistroji zatlacte smérem dolt a
nastréku pary vytahnéte ze zasuvky pfistroje.

3 Parni gisti¢ uvedte do provozu podle pokynt v ka-
pitole Zapnuti pfistroje.

4 Udrzba, az pujde parni gistié pFipraven k pouZiti.

5 Jakmile je kontrolka (oranZova) zhasnuta, je Zehlic-
ka pfipravena k pouziti.

6 Béhem pouziti se kontrolka rozsviti, kdyz se zehlic-
ka znovu zahfiva. Béhem opakovaného zahfivani
neni nutné pouziti prferusovat.

Zehleni parou

POZOR

Poskozeni odévu

Pri nedodrzeni pokynt k Zehleni na obleceni mize dojit

k jeho poskozeni.

Dbejte pokynu k Zehleni na obleceni.

Upozornéni

Diky fixnimu optimalnimu nastaveni teploty Ize Zehlit

vSechny textilie bez dal§iho nastaveni teploty.

Jemné tkaniny a potisky Zehlete naruby s parou, bez

primého kontaktu se Zehlickou.

Upozornéni

Zehli¢ka je vybavena vypinaci automatikou, ktera pfi-

stroj vypne, pokud se snim déle nez 5 minut nehybalo.

Tato vypinaci automatika zvySuje bezpecnost a Setri

energii, protoZe se Zehlicka nepretrzité nezahfiva. Zeh-

licka se znovu zapne a zacne se zahfivat, jakmile se po-

hne.

Upozornéni

Pro vertikalni naparovani zaclon a $at( atd. Ize Zehlicku

drzet ve svislé poloze.

1 Jakmile kontrolka (oranzova) - topeni Zehlicky
zhasne, muzete zacit Zehlit.

2  Stisknéte spinac pary dole na rukojeti. Dokud je
spina¢ stisknuty, vychazi para ven.
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3  Predzacatkem Cisténi a po pfestavkach pfi zehleni
namifte parni pistoli na hadr, dokud para neunika
rovnomerne.

Zehleni nasucho

POZOR
Poskozeni pristroje
Pri nedostatku vody v parnim kotli dochazi k poskozeni
pristroje.
Zajistéte, aby se v parnim kotli nachazela voda.
POZOR
Poskozeni odévi
Pri nedodrZzeni pokynt k Zehleni na obleceni mize dojit
k jeho poskozeni.
Dbejte pokynt k Zehleni na obleceni.
Upozornéni
Diky fixnimu optiméalnimu nastaveni teploty Ize Zehlit
vSechny textilie bez dalSiho nastaveni teploty.
Jemné tkaniny a potisky Zehlete naruby s parou, bez
primého kontaktu se Zehlickou.
= Pockejte, az zhasne kontrolka (oranzova) - topeni
zehlicky.
Zehlika je pfipravena k Zehleni.

Pomoc pfii poruchach

Poruchy maji €asto jednoduché pficiny, které mizete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaji. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

Bez pary

Naparovaci zehlic¢ka ,,plive” vodu!
= Oplachnéte nebo odstrarite vodni kdmen z nadrzky

parniho cisténi.
Po prestavkach pfi Zehleni vychazi z naparovaci
zehlicky kapky vody.
P¥i delSich prestavkach mlze para ve vedeni pary kon-
denzovat.

= Nasmétujte proto vzdy prvni proud pary na zvlastni
hadfik.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 700 w

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
j II Pred prvo uporabo naprave preberite

ta originalna navodila za uporabo, jih
upostevajte in shranite za morebitno
kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Namenska uporaba

Ta parni likalnik se lahko uporablja le s parnimi €istilniki
podjetia KARCHER z ustrezno vtiénico na napravi.
Parni likalnik uporabljajte izklju¢no za likanje tekstila s
paro ali za suho likanje tekstila.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
%@ balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
BN g|nih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim racunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostna navodila

Upostevajte varnostna navo-
dila Vasega parnega cistilni-
ka.

/A NEVARNOST

B VroC parni tlacni likalnik in
vro€ parni curek!

B Druge osebe opozorite na
mozno nevarnost opeklin.
Parnega curka nikoli ne
usmerjajte v osebe ali Zivali
(nevarnost oparin). Z vro¢im
parnim tlacnim likalnikom se
ne dotikajte elektricnih kablov
ali gorljivih predmetov.

B Parnega tlacnega likalnika se
ne sme uporabljati, Ce je pa-
del na tla, ¢e izkazuje vidne
poskodbe ali ne tesni.

B Poskodovan omreZzni prikljuc-
ni kabel naj pooblaséeni upo-
rabniski servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zame-
nja..

&N OPOZORILO

B 7o napravo lahko uporabljajo
otroci, starejsi od 8 let, in ose-
be z omejenimi fizicnimi, sen-
zoricnimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi oz. brez izkusenj
ali predhodnega znanja pod
pogojem, da so prejeli teme-
liita navodila za varno upora-
bo naprave ali ¢e je zagoto-
vijen odgovoren nadzor. Po-
goj je tudi podrobno pojasnilo
tveganj pri uporabi naprave.

B Ofroci se z napravo ne smejo
igrati.

B CiSc¢enja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

B Parni likalnik ne sme biti brez
nadzora, ko je prikljucen v
elektricno omrezje.

B Preden se posoda za vodo
(parnega Cistilnika) napolni z
vodo, je treba vti¢ izvleci iz
vti¢nice.

B Parni tlacni likalnik je potreb-
no uporabljati in odstavljati na
stabilni podlagi.

B Ko je parni likalnik postavijen
na dno, poskrbite, da bo odla-
galna povrsina stabilna.
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51



B Popravila na napravi lahko iz-
vaja le pooblasCena servisna
sluzba.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do tezkih
telesnih poSkodb ali smrti.

N\ PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
posSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

= Sliko glejte na strani 2

1 Kontrolna lu¢ka (oranzna) — ogrevanje

2  Stikalo za paro (spodaj)

3 Parna gibljiva cev
4

Parni vti¢
Upravljanje
Napotek

Priporoéamo uporabo likalne mize KARCHER s siste-
mom za aktivno odsesavanje pare. Ta likalna miza je
optimalno prilagojena kupljeni napravi ter olajsa in po-
spedi likanje. Likalna miza, ki jo uporabite, mora imeti
mreZasto likalno podlago, ki prepusc¢a paro.

Napotek

Upostevayjte, da lahko kondenzat premoci prevleko likal-
ne mize, ki nima sistema za odsesavanje pare.

Zacetek uporabe

POZOR

Materialna $koda zaradi kondenzata/vlage

Med likanjem lahko kondenzacijska voda kaplja na tla in
poskoduje obcutljive talne obloge.

Ce je mogode, likajte na talni oblogi, ki ni obéutljiva na
kondenzacijsko vodo (npr. ploscice/kamnita tla).

Pri ob¢utljivih talnih oblogah zagotovite, da je obmodje,
na katerega kaplja kondenzacijska voda, primerno za-
S¢iteno (npr. z neprepustno preprogo).

Napotek

Dno likalnika mora biti vroce, da se para ne kondenzira
na dnu in ne kaplja na perilo za likanje.

1  Zagotovite, da je v parnem kotlu parnega Cistilnika
voda iz vodovoda ali me$anica vode iz vodovoda in
destilirane vode z delezem najve¢ 50 %.

2 Vti¢ za paro parnega likalnika vstavite v vtiénico na-
prave, da se sliS$no zasko¢i.

Za locitev:
Pokrov vti€nice na napravi pritisnite navzdol in par-
ni vti€ izvlecite iz vti€nice na napravi.

3 Zazenite parni Cistilnik, glejte poglavje Vklop na-
prave.

4 Pocakajte, da je parni Cistilnik pripravljen za upora-
bo.

5 Likalnik je pripravljen za uporabo, ko ugasne kon-
trolna lu¢ka (oranzna).

6  Kontrolna lu¢ka ponovno zasveti pri naknadnem
ogrevaniju likalnika med uporabo. Med naknadnim
ogrevanjem lahko nadaljujete z uporabo.

Parno likanje

POZOR

Poskodbe oblacil

Ce ne upostevate navodil za likanje, navedenih na obla-

¢ilih, se lahko oblacila poskodujejo.

UpoStevajte navodila za likanje, navedena na oblacilih.

Napotek

S fiksno, optimalno nastavitvijo temperature lahko likate

vse tekstilne izdelke, primerne za likanje, brez dodatne-

ga nastavljanja temperature.

Obcutljive tkanine in natisnjene napise ter slike zlikajte

s paro s hrbtne strani brez neposrednega stika z likalni-

kom.

Napotek

Ko likalnika ne premikate vec kot 5 minut, ga izklopna

avtomatika izklopi. Izklopna avtomatika poveca varnost

in prihrani energijo, saj prepreci neprekinjeno ogrevanje

likalnika. Ko likalnik premaknete, se ponovno vklopi in

zacne ogrevati.

Napotek

Pri parnem likanju zaves, oblek itd. lahko likalnik drZite

navpicno.

1 Takoj ko kontrolna lu¢ka (oranzna) za ogrevanje li-
kalnika ugasne, lahko zac¢nete likati.

2  Pritisnite na stikalo za paro na spodnjem delu roga-
ja. Para izstopa, dokler pritiskate na stikalo.

3 Paro pred zacetkom ali po premoru likanja usmeri-
te proti krpi, dokler ne izstopa enakomerno.

Suho likanje

POZOR
Poskodbe naprave
Naprava se lahko poskoduje zaradi pomanjkanja vode
v parnem kotlu.
Prepricajte se, da je v parnem kotlu voda.
POZOR
Poskodbe oblacil
Cene upostevate navodil za likanje, navedenih na obla-
Cilih, se lahko oblacila poskodujejo.
UpoStevajte navodila za likanje, navedena na obladilih.
Napotek
S fiksno, optimalno nastavitvijo temperature lahko likate
vse tekstilne izdelke, primerne za likanje, brez dodatne-
ga nastavijanja temperature.
Obcutljive tkanine in natisnjene napise ter slike zlikajte s
paro s hrbtne strani brez neposrednega stika z likalnikom.
= Pocakajte, da se kontrolna lu¢ka (oranzna) za
ogrevanije likalnika ugasne.
Likalnik je pripravljen za likanje.

SL -2



Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Ni pare

Parni likalnik ,,bruha“ vodo!

= Izperite kotel parnega Cistilnika ali iz njega odstra-
nite vodni kamen.

Po prekinitvah likanja iz parnega tlacnega likalnika
kaplja voda.

Pri daljSih prekinitvah likanja lahko para v parni cevki
kondenzira.
= Prvi parni curek usmerite na posebno krpo.

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz

Razred zascite |

Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ 700 W

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

SL -3
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Instrukcje ogélne
j II Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia

nalezy przeczytaé¢ oryginalng instruk-
cje obstugi, postepowaé wedtug jej
wskazan i zachowac jq do pozniejsze-
go wykorzystania lub dla nastgpnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To zelazko parowe mozna uzywac jedynie z oczyszcza-
czami parowymi KARCHER z odpowiednim gniazdem
wtykowym przyrzadowym.

Uzywac zelazko parowe jedynie do prasowania teksty-
liow parowego i na sucho.

Ochrona srodowiska

{yYy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-

Q] cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do

zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-

nikdw na surowce wtérne.
E Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce

wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-

cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
EEEN (zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.

Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-

ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, mogg potencjalnie by¢ niebezpieczne dla

zdrowia ludzkiego i $Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia

oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-

padami domowymi.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

Czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
ktére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-

tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do

dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazowki
bezpieczenstwa

Przestrzegac¢ przepisow bez-
pieczenstwa dotyczacych
oczyszczacza parowego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Gorgce Zelazko na pare i go-
rgcy strumien pary!

B Poinformowac inne osoby o
ewentualnym niebezpieczen-
stwie poparzenia. Nigdy nie
wolno kierowac strumienia
gorgcej pary na ludzi lub
zwierzeta (niebezpieczen-
stwo poparzenia). Nie doty-
kac gorgcym zelazkiem prze-
wodow elektrycznych lub
przedmiotow tatwopalnych.

B Zelazka parowego nie mozna
uzywac po jego spadnieciu
na ziemie, gdy wykazuje wi-
doczne uszkodzenia lub stafo
sie nieszczelne.

B W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nie-
zwtocznie zlecic jego wymia-
ne przez autoryzowany ser-
wis lub wykwalifikowanego
elektryka.

&N OSTRZEZENIE

B Z tego urzgdzenia wolno ko-
rzystac dzieciom w wieku 8
lat lub starszym, a takze oso-
bom o ograniczonych moZzli-
wosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, lub
osobom nie posiadajgcym
dos$wiadczenia ani wczesniej-
Szej wiedzy z zakresu obstugi
urzgdzenia, pod warunkiem,
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Ze otrzymaty doktadne wska-
ZOwki dotyczgce bezpieczne-
go uzytkowania urzgdzenia
lub korzystajg z urzgdzenia
pod odpowiednim nadzorem.
Warunkiem jest rowniez
udzielenie wystarczajgcey in-
formacji o zagrozeniach pod-
czas korzystania z urzgdze-
nia.

B Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

B Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

B Zelazka parowego nie nalezy
pozostawiac¢ bez nadzoru,
gdy jest podtgczone do sieci.

B Przed napetnieniem zbiornika
(myjki parowej) wodg nalezy
wyciggngc wtyczke z gniazd-
ka.

B Zelazko parowe nalezy uzy-
wac i odktadac na stabilnej
powierzchni.

B Gdy zelazko parowe zostanie
umieszczone na stopie,
upewnic sie, ze powierzch-
nia, na ktorg jest odfozone,
Jest stabilna.

B Do naprawy urzgdzenia
uprawniony jest tylko autory-
zowany serwis.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezpoSrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

Smiereci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub Smierci.

&N OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.

Opis urzadzenia

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dys-
trybutora.

Rysunek, patrz strona 2

Kontrolka (pomaranczowa) - ogrzewanie
Whytacznik pary (dot)

waz pary

wtyczka przewodu parowego

Obstuga

Wskazoéwka

Zalecamy stosowanie deski do prasowania firmy KAR-
CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-
sowania jest optymalnie dostosowana do zakupionego
urzgdzenia. Znacznie ufatwia i przyspiesza ona proces
prasowania. W kazdym razie nalezy uzywac deski do
prasowania z przepuszczajgcym pare, siatkowym pod-
ktadem do prasowania.

Wskazoéwka

Nalezy zauwazyc, ze w przypadku deski do prasowania
bez odsysania pary mozliwe jest przemoczenie pokrow-
ca, gdy zgromadzi sie kondensat.

-J>o.)l\.)—\¢

Uruchomienie

UWAGA

Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgo¢

Prasowanie moze powodowac¢ kapanie wody konden-
sacyjnej na podfoge i uszkodzenie delikatnego pokry-
cia.

Jedli to mozliwe, prasowanie wykonywac na podfodze o
pokryciu niewrazliwym na wode kondensacyjng (np.
plytki / kamien).

W przypadku podtég o delikatnym pokryciu upewnic sie,
Ze obszar, na ktéry moze kapac¢ woda kondensacyjna,
Jest odpowiednio chroniony (np. przez mate podfogowa
nieprzepuszczajgcg wody).

Wskazéwka

Stopa zelazka musi by¢ goraca, aby para nie skraplata
sie na niej i nie kapata na prasowane tkaniny.
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1 Upewni¢ sie, ze kociot oczyszczacza parowego
jest napetniony wodg z kranu lub mieszanka, skta-
dajacy sie z wody z kranu oraz w maks. 50 % z
wody destylowane;j.

2  Podtgczy¢ wtyczke przewodu parowego zelazka
do gniazda urzadzenia, az w styszalny sposob na-
stapi jej zatrzasnigcie.

W celu roztgczenia:

Nacisng¢ w dot ostone gniazda urzadzenia i wyjgé
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzgdze-
nia.

3 Uruchomi¢ oczyszczacz parowy, patrz rozdziat
Wigczanie urzgdzenia.

4  Zaczeka¢, az oczyszczac parowy bedzie gotowy
do pracy.

5  Zelazko jest gotowe do pracy, jak tylko kontrolka
(pomaranczowa) zgasnie.

6  Podczas uzytkowania kontrolka zapala sig, gdy ze-
lazko podgrzewa sig. Nie trzeba przerywac pracy
podczas podgrzewania.

Prasowanie parowe

UWAGA

Zniszczenie odziezy

Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczgcych prasowa-

nia podanych na odziezy moze doprowadzic do jej

zniszczenia.

Przestrzegac wskazéwek dotyczgcych prasowania po-

danych na odziezy.

Wskazéwka

Dzigki statemu, optymalnemu ustawieniu temperatury

wszystkie tekstylia z mozliwoscig prasowania mozna

prasowac bez dodatkowego ustawiania temperatury.

Delikatne materiaty i nadruki nalezy wygtadza¢ na dru-

giej stronie za pomoca pary, bez bezposredniego kon-

taktu z zelazkiem.

Wskazowka

Zelazko jest wyposazone w automatyczne wylgczanie,

ktore wytgcza urzgdzenie, jesli nie byto poruszane dtu-

zej niz 5 minut. To automatyczne wytgczanie zwigksza
bezpieczenstwo i oszczedza energie, poniewaz zelazko
nie nagrzewa sie przez caly czas. Zelazko wigcza sie
ponownie, gdy tylko zostanie poruszone, i zaczyna sie
nagrzewac.

Wskazéwka

W celu pionowego naparowania firanek, odziezy itd.

mozna trzymac zelazko pionowo.

1 Gdy kontrolka (pomaranczowa) ogrzewania zelaz-
ka zgasnie, mozna rozpoczg¢ prasowanie.

2 Nacisng¢ przetacznik pary na uchwycie dolnym.
Para wydostaje sie z urzadzenia tak dtugo, jak na-
ci$niety jest przetgcznik.

3 Przed rozpoczgciem prasowania i w razie przerwy
w prasowaniu skierowac strumien pary najpierw na
Sciereczke i poczekaé, az para zacznie si¢ wydo-
bywa¢ réwnomiernie.

Prasowanie na sucho

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Brak wody w kotle parowym prowadzi do uszkodzenia
urzgdzenia.
Nalezy upewnic sie, ze w kotle parowym znajduje sie
woda.
UWAGA
Zniszczenie odziezy
Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczgcych prasowa-
nia podanych na odziezy moze doprowadzic do jej
zniszczenia.
Przestrzegac wskazéwek dotyczgcych prasowania po-
danych na odziezy.
Wskazéwka
Dzieki statemu, optymalnemu ustawieniu temperatury
wszystkie tekstylia z mozliwo$cig prasowania mozna
prasowac bez dodatkowego ustawiania temperatury.
Delikatne materiaty i nadruki nalezy wygfadzac na dru-
giej stronie za pomocg pary, bez bezposredniego kon-
taktu z zelazkiem.
= Poczeka¢, az kontrolka (pomaranczowa) ogrzewa-
nia zelazka zgasnie.
Zelazko jest gotowe do prasowania.

Usuwanie usterek

Zaktécenia maja zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Brak pary

Cisnieniowe zelazko parowe ,,wypluwa” wode!

= Przeptuka¢ lub odkamieni¢ kociot oczyszczacza
parowego.

Po przerwach w prasowaniu z zelazka parowego

wydostaja sie krople wody.

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu para moze

ulec kondensacji w przewodzie parowym.

= Pierwszy strumien pary nalezy skierowa¢ na osob-
ng szmatke.

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa ochrony |

Wydajnos¢

Moc grzewcza 700 w

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale
j Tnainte de prima utilizare a aparatului

dumneavoastra, cititi manualul original
de utilizare, respectati instructiunile cu-
prinse in acesta si pastrati-l pentru in-
trebuintarea ulterioara sau pentru ur-
matorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest fier de calcat cu aburi poate fi folosit doar cu cu-
ratitori cu aburi de la KARCHER dotati cu o priza potri-
vita.

Utilizati acest fier de calcat cu aburi exclusiv pentru cal-
carea umeda si uscata a materialelor textile.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

E Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-

&

roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEEE cntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

Respectati indicatiile privind

siguranta curatitorului dum-

neavoastra cu aburi.

A PERICOL

B Fierul de célcat cu abur gi je-
tul de abur sunt fierbinti!

B Afragetfi atentia altor persoa-
ne cu privire la pericolul de ar-
suri. Nu indreptati niciodata

Jetul de abur spre oameni sau
animale (pericol de arsuri).
Nu atingeti cabluri electrice si
obiecte inflamabile cu fierul
de célcat incins.

B Este interzisa utilizarea fieru-
lui de célcat cu aburi dacéa
acesta a cazut gi prezinta de-
teriorari vizibile si este nee-
tans.

B Cablul de retea deteriorat tre-
buie inlocuit neintarziat intr-
un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

N AVERTIZARE

B Acest aparat poate fi utilizat
de catre copiii cu varsta mai
mare de 8 ani i de catre per-
soanele cu capacitéti fizice,
senzoriale sau mentale redu-
se, sau fara experienta si cu-
nogtinte prealabile, in cazul in
care au fost instruite cu privire
la utilizarea aparatului in con-
ditii de siguranta sau se afla
sub supraveghere corespun-
zatoare. O alta conditie prea-
labila este detinerea de infor-
matii suficiente cu privire la
riscurile pe care le prezinta
utilizarea aparatului.

B Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

B Curatarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate
de copii doar dacéa sunt su-
pravegheati.

B Fierul de célcat cu abur sub
presiune nu trebuie lasat ne-
supravegheat in timp ce este
conectat la refeaua electrica.
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B jnainte de a umple cu ap4 re-
cipientul de apa (aparat de
curatat cu abur), stecarul de
retea trebuie scos din priza.

B Fierul de célcat cu aburi tre-
buie folosit si agsezat pe o su-
prafata stabila.

B Cand fierul de calcat cu abur
sub presiune este plasat pe
baza sa, asigurati-va ca su-
prafata pe care este pozitio-
nat este stabila.

B [ucrarile de reparatii vor fi
executate numai de céatre un
service pentru clienti autori-
zat.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

N\ AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibiléd
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Descrierea aparatului

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Pentru imagini vezi pagina 2

Lampa de control (portocalie) - incalzire
Intrerupator abur (jos)

Furtun de aburi

Fisa de conectare abur

bwl\)—\w

Indicatie

Recomanddam utilizarea mesei de célcat KARCHER cu
aspirare activa a aburului. Aceastd masa de célcat este
optimizata pentru aparatul pe care Il-ati achizitionat. Ea
usureaza si accelereazd manopera de calcare. Masa
de calcat utilizata ar trebui sa dispund in orice caz de un
suport pentru célcare permeabil la abur, de tip grilaj.
Indicatie

Trebuie mentionat cé&, in cazul unei mese de célcat fard
aspirare a aburului, capacul de célcat se poate inmuia
atunci cand se acumuleaza condens.

Punerea in functiune

ATENTIE

Prejudicii materiale din cauza condensului /

umiditatii

Calcarea poate provoca scurgerea condensului pe po-

dea si deteriorarea pardoselilor delicate.

Daca este posibil, efectuati operatiile de célcare pe o

pardoseald care nu este sensibild la condens (de exem-

plu, placi/piatra).

Pentru pardoseli delicate, asigurati-va ca zona pe care

se poate scurge condensul este protejata suficient (de

exemplu, un covor impermeabil la apd).

Indicatie

Talpa fierului de calcat trebuie sé fie fierbinte, pentru ca

aburul sé nu condenseze pe talpd si sa picure pe haine-

le de célcat.

1 Asigurati-va ca in recipientul de abur al aparatului
de curatat cu abur se afla apa de la robinet sau un
amestec de apa de la robinet cu maxim 50 % apa
distilata.

2 Introduceti fisa de conectare abur a fierului de cal-
cat in priza aparatului, pana se aude distinct sune-
tul de inclichetare.

Pentru deconectare:
Apasati in jos capacul prizei aparatului si trageti
din priza fisa pentru abur.

3 Punetiaparatul de curatat cu abur in functiune, vezi
capitolul Pornirea aparatului.

4 Asteptati pana cand aparatul de curatat cu abur
este gata de functionare.

5 Fierul de calcat este gata de utilizare imediat ce
lampa de control (portocalie) s-a stins.

6 Tn timpul utiliz&rii, lampa de control se aprinde
atunci cand fierul de célcat se reincalzeste. Utiliza-
rea nu trebuie intrerupta in timpul reincalzirii.

Calcarea cu abur

ATENTIE

Defecte la piesele vestimentare

Nerespectarea instructiunilor de célcare de pe eticheta
pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.
Respectati instructiunile de célcare de pe eticheta pie-
sei vestimentare.

Indicatie

Cu o setare de temperatura fixa, optimd, toate textilele
care permit célcarea pot fi célcate faré o setare supli-
mentard a temperaturii.

Tesaturile delicate si imprimeurile sunt netezite pe spa-
te cu abur, fara contact direct cu fierul de célcat.
Indicatie

Fierul de célcat este echipat cu un element automat de
oprire care opreste aparatul dacé acesta nu a fost mutat
mai mult de 5 minute. Acest element automat de oprire
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creste siguranta si economiseste energie, deoarece fie-

rul de célcat nu se incélzeste continuu. Fierul de calcat

va reporni imediat ce este mutat si incepe sa se incal-

Zeasca.

Indicatie

Pentru tratarea verticala cu abur a perdelelor, rochiilor,

etc., fierul de célcat se poate tine vertical.

1 De indata ce lampa de control (portocalie) - incal-
zire se stinge, se poate incepe operatia de calcare.

2 Apasatiintrerupatorul de abur de la manerul de mai
jos. Aburul va iesi atat timp cat se {ine apasat co-
mutatorul.

3 Inainte de aincepe sé célcati si dupa intreruperi ale
operatiei de calcare, indreptati jetul de abur inspre
o laveta, pana cand aburul iese in mod uniform.

Calcarea uscata

ATENTIE
Defectiuni ale aparatului
Lipsa apei in recipientul de abur provoacéa deteriorarea
aparatului.
Asigurati-va ca in recipientul de abur se afla apa.
ATENTIE
Defecte la piesele vestimentare
Nerespectarea instructiunilor de calcare de pe eticheta
pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.
Respectati instructiunile de célcare de pe eticheta pie-
sei vestimentare.
Indicatie
Cu o setare de temperatura fixa, optima, toate textilele
care permit calcarea pot fi célcate fara o setare supli-
mentara a temperaturii.
Tesaturile delicate si imprimeurile sunt netezite pe spa-
te cu abur, fara contact direct cu fierul de célcat.
= Asteptati pana cand se stinge lampa de control
(portocalie) - incalzire a fierului de calcat.
Fierul de calcat este pregatit pentru a calca.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritdti sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Nu se degaja aburi

Fierul de calcat cu abur sub presiune ,,stropeste” cu

apa.

= Clatiti sau detartati recipientul aparatului de curatat
cu abur.

Dupa pauzele de calcare picura apa din fierul de

calcat cu presiune de abur.

in cazul pauzelor mai lungi aburul poate s se transfor-

me in condens n conducta de aburi.

= Din acest motiv, este necesar sa folositi separat o
bucata de panza pentru primul jet de abur.

Date tehnice

Racordul electric

220-240 V
1~50-60 Hz
Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta

700 W

Tensiune

Puterea de incalzire

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Vseobecné pokyny
j II Pred prvym pouzitim Vasho zariadenia

si precitajte tento originalny navod na

prevadzku, konajte podl'a neho a

uschovajte ho pre neskorsie pouZitie

alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim
Tato parna Zehlicka sa méZe pouzivat iba s parnymi
¢isticmi KARCHER s vhodnou pristrojovou zastrékou.
Pouzivajte parnu Zehlicku iba na parné alebo suché
Zehlenie textilii.

Ochrana zivotného prostredia
{yYy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalove
<9 materialy laskavo nevyhadzujte do komunaline-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaruéuju bezpe¢nu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebia od-

stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-

autorizovany zakaznicky servis.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné pokyny

Respektujte bezpeénostné
pokyny k vasmu parnému cis-
ticu. 5

/A NEBEZPECENSTVO

B Horuca parna Zehlicka a ho-
raci pruad pary!

B Upozornite ostatné osoby na
mozné nebezpecenstvo po-
palenia. Nesmerujte nikdy
prud pary na osoby alebo
zvierata (nebezpecenstvo po-
palenia). Nedotykajte sa par-
nou Zehliacou stanicou nikdy

elektrickych vedeni alebo
horfavych predmetov.

B Parna Zehlicka sa nesmie po-
uZivat, ak spadla na zem, ak
vykazuje viditelné poskode-
nie, alebo ak je netesna.

B Poskodeny privodny kabel
dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluz-
be alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

&N VYSTRAHA

B Deti od 8 rokov, ako aj osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, resp. bez sku-
senosti alebo predchadzaju-
cich znalosti smu pristroj po-
uZivat, ak dostali d6kladné
pokyny o tom, ako bezpecne
pouzivat pristroj alebo ak je
zabezpecleny zodpovedny
dohlad. Predpokladom su
tieZ dostato¢né informacie o
rizikach pri pouzivani pristro-
ja.

B Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
Jjom.

B Deti nemdzu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.

B Naparovacia Zehlicka by ne-
mala zostat' bez dozoru, ak je
zapojena do siete.

B Pred naplnenim nadrze na
vodu (parného Cisti¢a) vodou
musi byt sietova zastrcka vy-
tiahnuté zo zasuvky.

B Parna Zehlicka sa musi pou-
Zivat’' a odkladat’ na stabilnu
plochu.
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B Ked' je naparovacia Zehlicka
umiestnena na podstavci,
uistite sa, Ze odkladacia plo-
cha je stabilna.

B Zariadenie smie opravovat’
iba autorizovany zakaznicky
servis.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
moéze sposobit’ vazne zranenia
alebo smrt.

N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situéaciu, ktora by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

Pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.

Popis pristroja

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite $kody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
Obrazok pozri na strane 2

Kontrolka (oranzova) - ohrev

Tlac¢idlo para (dole)

Parné hadica

Parna zastréka

-hwl\)4¢

Upozornenie

Odportidame pouzit Zehliacu dosku KARCHER s aktiv-
nym odsavanim pary. Tato Zehliaca doska je optimalne
prispbdsobena zakupenému pristroju. Ulahéuje a urych-
luje Zehlenie. PouZita Zehliaca doska by v kazdom pri-
pade mala mat paropriepustny a mriezkovity Zehliaci
podklad.

Upozornenie

Je nutné dbat na to, Ze v pripade Zehliacej dosky bez
odsavania pary méze pri nahromadeni kondenzatu
dojst’ k premoceniu potahu Zehliacej dosky.

Spustenie do prevadzky

POZOR

Vecné skody vplyvom kondenzatu/vihkosti

Pri Zehleni méze déjst ku kvapkaniu kondenzatu na

podlahu a naslednému poskodeniu citlivej podlahovej

krytiny.

Ak je to mozné, tak Zehlenie vykonavajte Zehlenie na

podlahovej krytine, ktora je odolna voéi kondenzatu (na-

pr. dlazba/kameri).

V pripade citlivej podlahovej krytiny zabezpecte, aby

bola oblast, na ktorii méze kvapkat kondenzat, dosta-

vodu).

Upozornenie

Zehliaca platiia Zehlicky musi byt hortica, aby sa para

na platni nekondenzovala a nekvapkala na Zehlené

pradlo.

1  Zabezpecte, aby sa v parnom kotle parného Cistica
nachadzala voda z vodovodu alebo zmes vody z
vodovodu a max. 50 % destilovanej vody.

2  Zastreku pre paru zehli€ky zastréte do zasuvky pri-
stroja, az kym nepocujete, Ze zaklapla.

Pre rozdelenie:
kryt pristrojovej zasuvky stlacte smerom nadol a
parnu zastréku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.

3 Parny Cisti€ uvedte do prevadzky - pozrite si kapi-
tolu ,Zapnutie pristroja“.

4 Cakaijte, kym nebude parny gisti¢ pripraveny na
prevadzku.

5 Po zhasnuti oranzovej kontrolky je Zehlicka pripra-
vena na pouzitie.

6 Pocas pouzivania sa kontrolka rozsvieti vtedy, ked
prebieha dodatoéné zahrievanie Zehlicky. Poc¢as
dodato¢ného zahrievania nie je potrebné prerusit
pouzivanie.

Zehlenie s naparovanim

POZOR

Poskodenie odevov

Nedodrzanie tdajov o Zehleni na odevoch méze viest k

ich poskodeniu.

Dodrziavajte udaje o Zehleni na odevoch.

Upozornenie

Vdaka pevnému a optiméalnemu nastaveniu teploty je

mozné Zehlit vetky Zehlitelné textilie bez nutnosti dal-

Sieho nastavovania teploty.

Citlivé latky a potlace vyhladte pomocou pary aplikova-

nej na ich zadnu stranu, pri¢om zabrarite priamemu

kontaktu so Zehlickou.

Upozornenie

Zehlicka je vybavena automatickym vypinanim, ktoré

pristroj vypina vtedy, ak je nehybny dlhsie ako 5 minit.

Toto automatické vypinanie zvySuje bezpecnost a Setri

energiu, pretoZze nedochadza k nepretrzitému zohrieva-

niu zehlicky. Zehli¢ka sa znovu zapne a zahéaji zohrieva-

nie v momente, ked’ déjde k jej presunutiu.

Upozornenie

Pre ucely vertikalneho naparovania zéaclon, $iat atd.

mozno Zehlicku drzat vo zvislej polohe.

1 Po zhasnuti oranzovej kontrolky (ohrev Zehlicky)
mozno zacat so zehlenim.

2  Stlacte spina¢ pary na dolnej ¢asti rukovate. Para
vystupuje dovtedy, kym je stlaéeny spinac.

3 Pred zacatim zehlenia a po prestavkach parny raz
nasmerujte na utierku, az pokial nebude para vy-
stupovat rovnomerne.



Zehlenie na sucho

POZOR
Poskodenia pristroja
Nedostatok vody v parnom kotle vedie k poSkodeniam
pristroja.
Zabezpecte, aby v parnom kotle bola voda.
POZOR
Poskodenie odevov
Nedodrzanie udajov o Zehleni na odevoch méze viest' k
ich poskodeniu.
Dodrziavajte udaje o Zehleni na odevoch.
Upozornenie
Vdaka pevnému a optiméalnemu nastaveniu teploty je
mozné Zehlit vSetky Zehlitelné textilie bez nutnosti dal-
Sieho nastavovania teploty.
Citlivé latky a potlace vyhladte pomocou pary aplikova-
nej na ich zadnu stranu, pri¢om zabrarite priamemu
kontaktu so Zehlickou.
= Pockajte na zhasnutie oranZovej kontrolky (ohrev
Zehlicky).
Zehlitka je pripravena na Zehlenie.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujiceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Ziadna para
Parna Zehli¢ka ,,chrli“ vodu!
= Vyplachnite alebo odvapnite kotol parného dgistica.

Po prestavkach v zehleni unikaju z parnej zehlicky
kvapky vody.

Pri dlhSich prestavkach v Zehleni sa mdéze v rozvodoch
pary kondenzovat para.
= Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu handri¢ku.

Technické udaje
Elektrické pripojenie
Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz
Krytie |

Vykonové parametre
Vyhrievaci vykon 700 w

Technické zmeny vyhradené!
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j II Prije prve uporabe svojega uredaja

procitajte ove originalne upute za rad,
postupajte prema njima i saCuvajte ih

za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg vla-
snika.

Namjensko koristenje

Ovo parno glacalo moze se koristiti samo s Karchero-
vim parnim Cista¢ima koji raspolazu odgovarajuc¢im uti¢-
nicama.

Parno glacalo koristite isklju€ivo za glac¢anje tekstila.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo

Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-

EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih

sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naéi na poledini)

Sigurnosni napuci

Pridrzavajte se svih sigurno-
snih napomena Vaseg parnog
Cistaca.

/A OPASNOST

B Vrelo visokotlacno parno gla-
calo i vreo mlaz pare!

B Upozorite druge osobe da po-
stoji opasnost od opeklina.
Nikada ne upirite parni mlaz
na osobe ili Zivotinje (opa-
snost od oparina). Vrucim vi-
sokotlacnim parnim glacalom

ne dodirujte elektricne vodo-
ve ili zapaljive predmete.

B Visokotlacno parno glacalo
ne smije se koristiti ako ima
vidljiva o$tecenja ili propusta
uslijed pada s visine.

B Ostecen strujni prikljuc¢ni ka-
bel odmah dajte na zamjenu
ovla$tenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

&N UPOZORENJE

B Ovaj uredaj mogu koristiti dje
ca od 8 godina ili starija, kao i
osobe s ograni¢enim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima, odnosno bez
iskustva ili prethodnog zna-
nja, pod uvjetom da su dobili
temeljite upute o sigurnom
koristenju uredaja ili ako je
osiguran odgovoran nadzor.
Preduvjet su i dostatne infor-
macije o rizicima pri upotrebi
uredaja.

B Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

B Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrZavanja i ¢iScenja
uredaja bez nadzora.

B Parno glacalo pod tlakom ne
Smije se ostaviti bez nadzora
dok je spojeno na struju.

B Prije nego $to se spremnik za
vodu (parnog cistac¢a) napuni
vodom, mreZni se utika¢
mora izvuci iz utinice.

B Visokotlacno parno glacalo
mora se koristiti i odlagati na
stabilnoj povrsini.

B Kad se parno glacalo pod tla-
kom postavi na njegovu bazu,
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tfreba osigurati da je povrsina
za odlaganje stabilna.

B Uredaju smije popravijati
samo ovlaStena servisna
sluzba.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe prouzrociti lakSe oz-
ljede.

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrocCiti materijal-
nu Stetu.

Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

= Pogledajte sliku na stranici 2
1 Indikator (narancasti) - grijanje
2 Donji prekidac¢ za paru
3 Parno crijevo
4 Parni utika¢

Rukovanje
Napomena

Preporuéujemo uporabu stola za glaéanje KARCHER s
aktivnim usisavanjem pare. Ovaj je stol za glaanje op-
timalno prilagoden kupljenom uredaju. Stol olak$ava i
ubrzava postupak gla¢anja. Koristeni stol za glacanje u
svakom slu¢aju mora imati reSetkastu podlogu za gla-
Canje koja propusta paru.

Napomena

Treba napomenulti da je u slucaju stola za glacanje bez
propustanja pare moguce mocenje obloge za glacanje
kada se nakuplja kondenzat.

Uporaba

PAZNJA

Materijalne Stete zbog kondenzata/vliage

Kod peglanja postoji mogucnost da kondenzirana voda

pada na pod i osteti osjetljive podove.

Ako je moguce, glacajte na podnoj oblozi koja nije osjet-

ljiva na kondenziranu vodu (npr. plocice / kamen).

Kod osjetljivih podnih obloga osigurajte da je podrucje

na kojem moze kapati kondenzirana voda adekvatno

zastiéeno (npr. vodonepropusne podne prostirke).

Napomena

Ploca glacala mora biti vruc¢a da ne bi doslo do konden-

ziranja pare na ploci i kapanja na rublje za glac¢anje.

1 Uvjerite se da se u parnom kotlu parnog €istaca na-
lazi vodovodna voda ili mjeSavina vodovodne vode
i maksimalno 50 % destilirane vode.

2 Parni utika¢ glacala gurajte u uti¢nicu uredaja dok
se ne zaCuje zvuk da se uglavio.
Odvajanje:
Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje, a
parni utika€ izvucite iz uti¢nice uredaja.

3 Parni Cista¢ stavite u pogon, vidi poglavlje Ukljuci-
vanje uredaja.

4 Pricekajte dok parni €ista¢ nije spreman za rad.

5 Glacalo je spremno za upotrebu &im se iskljuci in-
dikator (narancasti).

6 Tijekom upotrebe svijetli indikator kada se gla¢alo
dodatno zagrijava. Upotrebu nije potrebno prekida-
ti tjekom dodatnog zagrijavanja.

Parno gla¢anje

PAZNJA

Ostecenja odjece

Nepridrzavanje naputaka o glacanju koji se nalaze na

odjevnom predmetu moZe rezultirati oStecenjem odjev-

nog predmeta.

Pridrzavajte se naputaka o glacanju na odjevnom pred-

metu.

Napomena

Uz fiksnu, optimalnu postavku temperature, sav se tek-

stil za glacanje moZe glacati bez dodatnog namjeStanja

temperature.

Osjetljive tkanine i otiske glacajte na obrnutoj strani pa-

rom bez izravnog kontakta s glacalom.

Napomena

Glacalo je opremljeno automatskim iskljucivanjem koje

isklju¢uje uredaj ako ga niste pomicali viSe od 5 minuta.

Ovo automatsko iskljucivanje povecava sigurnost i tedi

energiju jer se glacalo ne zagrijava kontinuirano. Pegla

¢e se ponovno ukljuciti ¢im se pomakne i poceti zagrija-

vati.

Napomena

Za okomito parenje zavjesa, odjece itd. glacalo se moze

drzati okomito.

1 Cim se indikator (narangasti) - grijanja glagala is-
kljuci, mozete poceti s glacanjem.

2  Pritisnite prekida¢ para na rucici ispod. Para izlazi
tako dugo dok prekida¢ drzite pritisnutim.

3  Prije pocetka glac¢anja i nakon stanki u glacanju
mlaz pare usmijerite na krpu, sve dok para ne po¢-
ne ravnomjerno izlaziti.



Suho gla¢anje

PAZNJA
Ostecenja uredaja
Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do osteéenja
uredaja.
Uvjerite se da u parnom kotlu ima vode.
PAZNJA
Ostecenja odjece
Nepridrzavanje naputaka o glacanju koji se nalaze na
odjevnom predmetu moZe rezultirati o$tecenjem odjev-
nog predmeta.
Pridrzavajte se naputaka o glacanju na odjevnom pred-
metu.
Napomena
Uz fiksnu, optimalnu postavku temperature, sav se tek-
stil za glacanje moZe glacati bez dodatnog namjes$tanja
temperature.
Osjetljive tkanine i otiske glacajte na obrnutoj strani pa-
rom bez izravnog kontakta s glacalom.
= Pri¢ekajte da se ugasi indikator (narancasti) - grija-
nja glacala.
Glacalo je spremno za glacanje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema pare

Parno glacalo ,,prska” vodu!
= Isperite ili dekalcificirajte kotao parnog ¢istaca.

Nakon duzih prekida glac¢anja iz visokotlacnog
parnog glacala kaplje voda.

Pri duzim prekidima glacanja u parnom vodu moze do¢i
do kondenziranja vodene pare.
= Prvi mlaz pare usmijerite u posebnu krpu.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grijanja 700 w

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene
II Pre prve upotrebe vaseg uredaja

A L—l rad, postupajte u skladu sa njim i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

procitajte ovo originalno uputstvo za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ova pegla na paru moZze da se koristi samo sa Kércher-
ovim parodgistacima sa odgovarajuéim uti€nicama na
uredaju.

Koristite je iskljuCivo za peglanje tekstila.

Zastita zivotne sredine

vy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne bacate u ku¢ne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnos$éu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEN dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosne napomene

Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena Vaseg
parocistaca.

/A OPASNOST

B Pegla na paru pod pritiskom i
mlaz pare su vreli!

B Upozorite druge osobe da
postoji opasnost od
opekotina. Nikada nemojte
usmeravat parni mlaz na
osobe ili Zivotinje (opasnost
od opekotina). Vruéom
peglom na paru pod pritiskom

ne dodirujte elektricne
kablove ili zapaljive
predmete.

B U sluCaju da je prethodno
pala s visine, pegla na paru
pod pritiskom ne sme da se
koristi ako ima vidljiva
ostecenja ili propusta.

B Ostecen strujni prikljuéni kabl
odmah dajte na zamenu
oviladc¢enoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

AN UPOZORENJE

B Ovaj uredaj mogu da koriste
deca od 8 godina starosti, kao
i lica sa ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili psihi¢kim
sposobnostima odn.
nedostatkom iskustva i
znanja pod uslovom da su
dobili detaljna uputstva o
bezbednom koris¢enju
uredaja ili da je obezbeden
odgovoran nadzor. Preduslov
za to je dovoljna
informisanost o rizicima
prilikom upotrebe uredaja.

B Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

B Deca ne smeju obavljati
poslove odrzavanja i ¢iS¢enja
uredaja bez nadzora.

B Pegla pod pritiskom pare ne
Sme da se ostavi bez nadzora
sve dok je prikljuCena na
strujnu mrezu.

B Pre punjenja rezervoara za
vodu (parocistaca) vodom,
strujni utika¢ mora da se
izvuce iz uti¢nice.
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B Pegla na paru pod pritiskom
mora da se koristi i odlaze na
stabilnoj povrsini.

B Kada se pegla pod pritiskom
pare odlazZe na njenu bazu,
treba se proveriti da li je
povrsina za odlaganje
stabilna.

B Uredaj sme da popravija
samo ovlascena servisna
sluzba.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih
povreda ili smrti.

N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moze izazvati lakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.

Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Pogledajte sliku na stranici 2

Indikator (narandzasti) - grejanje

Doniji prekida¢ za paru

Parno crevo

Parni utika¢

-lkwl\)—t¢

Napomena

Preporucujemo koris¢enje stola za peglanje sa aktivnim
usisavanjem pare kompanije KARCHER. Ovaj sto za
peglanje je optimalno prilagoden uredaju koji ste kupili.
On olak$ava i ubrzava postupak peglanja. Koris¢eni sto
za peglanje u svakom slucaju treba da raspolaze
paropropusnom, reSetkastom podlogom za peglanje.
Napomena

Treba obratiti paznju da kod stola za peglanje bez
usisavanja pare moze doci do kvaSenja presviake za
peglanje, usled nagomilavanja kondenzata.

Upotreba

PAZNJA

Materijalna oStecenja usled kondenzata/vlage

Prilikom peglanja postoji mogucnost kapanja

kondenzata na podlogu i otecenja osetljive podne

obloge.

Ako je moguce, peglanje vrSiti na podnoj oblozi koja nije

osetljiva na kondenzat (npr. ploc¢ice/kamen).

Kod osetljive podne podloge obezbediti da podrucje na

koje ¢e kapati kondenzat bude zasticeno u dovoljnoj

meri (npr. patosnice koje ne propustaju vodu).

Napomena

Ploc¢a pegle mora da bude vruca kako ne bi doslo do

kondenzacije pare na plo¢i i kako para ne bi kapala na

ve$ za peglanje.

1 Pobrinuti se da se u parnom kotlu parocistaca
nalazi obi¢na voda ili meSavina obi¢ne vode i
maks. 50 % destilovane vode.

2 Utaknuti parni utika€ pegle u uti¢nicu uredaja sve
dok éujno ne nalegne.

Za odvajanje:
Poklopac utiénice uredaja pritisnite prema dole, a
parni utika¢ izvucite iz uti¢nice uredaja.

3 Pustiti parogista¢ u pogon, pogledati poglavlje
Ukljucivanje uredaja.

4 Sacekati dok parocista¢ ne bude spreman za
upotrebu.

5 Pegla je spremna za upotrebu ¢im se ugasi
indikator (narandzasti).

6  Tokom upotrebe svetli indikator svaki put kada se
pegla naknadno zagreva. Upotreba se ne treba
prekidati prilikom naknadnog zagrevanja.

Peglanje na paru

PAZNJA

Ostecenja na odevnim komadima

NeuvaZavanje smernica za peglanje na odevnom
komadu moze da doevede do oS$tecenja.

Obratiti paznju na smernice za peglanje na odevnom
komadu.

Napomena

Sa fiksnim, optimalnim pode$avanjem temperature
mogu da se peglaju svi tekstilni materijali bez dodatnog
podesavanja temperature.

Osetljive materijale i Stampane uzorke izgladiti sa
unutra$nje strane pomocu pare, tako da ne dodu u
direktan kontakt sa peglom.

Napomena

Pegla je opremljena automatskim iskljucivanjem, koje
iskljucuje uredaj u slucaju da se ne pomeri u trajanju
duZem od 5 minuta. Ovo automatsko iskljucivanje
povecava bezbednost i Stedi energiju, jer se pegla ne
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zagreva kontinuirano. Pegla se ponovo ukljucuje ¢im se

pomeri i po€inje sa zagrevanjem.

Napomena

Za vertikalno parenje zavesa i haljina, itd., pegla moze

da se drzi u uspravnom poloZaju.

1 Cim se ugasi indikator (narandzasti) - grejanje
pegle, moze da se zapo¢ne postupak peglanja.

2 Aktivirati prekida¢ za paru sa donje strane rucke.
Para istie, sve dok se prekidac pritiska.

3  Pre pocetka peglanja i nakon prekida u peglanju,
usmeriti parni pistolj na krpu sve dok para ne bude
ravnomerno isticala.

Suvo peglanje

PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do oStec¢enja
na uredaju.
Postarajte se da u parnom kotlu ima vode.
PAZNJA
Ostecenja na odevnim komadima
Neuvazavanje smernica za peglanje na odevnom
komadu moze da doevede do o$tecenja.
Obratiti paznju na smernice za peglanje na odevnom
komadu.
Napomena
Sa fiksnim, optimalnim pode$avanjem temperature
mogu da se peglaju svi tekstilni materijali bez dodatnog
podesavanja temperature.
Osetljive materijale i Stampane uzorke izgladiti sa
unutradnje strane pomocu pare, tako da ne dodu u
direktan kontakt sa peglom.
= Sacekati dok se ugasi indikator (narandzasti) -
grejanje pegle.
Pegla je spremna za postupak peglanja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovlas§¢enoj servisnoj sluzbi.

Nema pare

Pegla pod pritiskom pare ,,pljuje” vodu!

= Kotao parocistaca isprati ili ukloniti kamenac.
Nakon duzih prekida peglanja iz pegle na paru pod
pritiskom kaplje voda

Pri duzim prekidima peglanja u parnom vodu moze doci
do kondenzovanja vodene pare.
= Prvi mlaz pare usmerite u posebnu krpu.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grejanja 700 w

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

68 SR -3



O6wu ykasaHus
j II Mpeaun nbpBOTO M3NoN3BaHe Ha Ba-

LUMA ypen npoyeTeTe TOBa OpUrMHan-
HO ynbTBaHe 3a paboTa, AencTBanTe
crnopef Hero 1 ro 3anaseTe 3a Mo-KbC-
HO M3non3BaHe UK 3a creasalumst
npuTexaren.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

Ta3sun napHa TUs MOXe Aa Ce M3Mosi3Ba caMo C napoc-
TPYWHU ypean KARCHER ¢ noaxogsiLl, KOHTaKT Ha ype-
na.

M3non3BaiTe napHaTa 0TSl camo 3a rnageHe ¢ napa
UK CYXO rmafeHe Ha TeKCTUM.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpega

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-
umnknupat. Mons He XBBbPNSANTE ONakoBKUTE Npu
[oMalLHMTE OTnagbuy, a rv npeaalite Ha BTO-
PWYHK CYpOBWHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LieHHU MaTepuany,
E noanexatuy Ha peuvKknupaHe, KoMTo moraT aa
6baat ynotpebeHun nostopHo. MNMopaau ToBa
EEEN 0515 OTCTPaHABaNTE CTapuTe ypeau, U3nons-
BaWikM NOAXOASALLM 3a LienTa cuctemu 3a cbbupaHe.
Yka3aHusa 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHcopmaums 3a CbCTaBKUTE LWe HamepuTe

Ha:
www.kaercher.com/REACH

&

Pe3epBHM YacTu

M3non3aBalite caMo opuriHamnHu akcecoapu u opurn-
HarHW pe3epBHU YacTW, NO TO3U HAYUH OcUrypsiBaTe
6e3onacHaTa n 6e3npobnemHa ekcnnoatauus Ha ype-
na.

MoxeTe ga HamepuTe nHopMaLmsa 3a akcecoapu u
pesepBHM YacTu Ha www.kaercher.com.

FapaHuums

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCrnoBus,
nyonunkyBaHu oT oTopuanpaHarta oT Hac AUCTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu nospeam Ha Bawwsa ypeq we
OTCTPaHNM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUSA Cpok 6e3nnat-
HO, aKo ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unv npu
Npou3BOACTBO. B rapaHUMOHeH crnyyait ce o6bpHeTe
KbM AMCTpubyTOopa unmn Han-6nmskus oTopuampaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacosaTta 6enexka.

(AppecuTe Wwe HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Yka3zaHuA 3a
©6e3onacHocCT

Crnb6odaealime yka3aHusima

3a 6e3onacHocm Ha Bawusi

napocmpyeH ypeo.

A OMMACHOCT

B [opewa tomusi ¢ napHo Haris-
2aHe u eopeuwa cmpys napa!

B ObbpHeme 8HUMaHUe Ha
Opyau nuya 3a 8b3MOXHa

ornacHocm om u3zapsiHe. Hu-
Ko2a He Haco4yealime rapHa-
ma cmpys KbM xopa Usu Xu-
80mMHuU (onacHocm om u3aa-
psiHe). C 2opewama romusi ¢
napa nod HassicaHe He 00-
Kocealime efiekKmpu4yecku
kabenu unu eb3rnnameHuUMu
npeomemul.

B fOmusima ¢ napHo HarisieaHe
He buea Oa ce u3srornsea, 8
cryqaud Jye e nadHarna, ako
uma eudumu yspexxoaHusi
unu He e xepMemu4Ha.

B [lospedeH Mpexosu 3axpaH-
saw kabenn mpsibea Hezabas-
HO Oa ce 3aMeHU Om omopu-
3upaH cepsus/crieyuanucm —
€51eKMPOMEXHUK.

A MMPEAQYTIPEXXOQEHUE

B Tosa ycmpolicmeo Moxe Oa
ce u3ros3sa om Oeya Ha 8 unu
roseye 200UHU, KaKmo u om
Jiuya ¢ oegpaHu4eHu usu4e-
CKU, CEH30PHU UsU yMCMEEeHU
crocobHocmu unu onum unu
rpedulWHU 3HaHUs, rpu ycrio-
8ue Ye ca rosiyyunu noopobHu
UHCMpyKyuu 3a 6e30rnacHo u3-
rosi3eaHe Ha ycmpoucmeomo
Unu ako ce 2apaHmupa omao-
B80pHO HabrnodeHue. lNped-
rnocmaeka e u docmamub4HO
UHopmauus 3a puckoseme
rpu u3riosi3gaHe Ha ycmpou-
cmeomo.

B [Jeyama He busa Oa uepasim
C ypeoa.

B [JoyucmeaHemo u NoOOpPBLX-
Kama om cmpaHa Ha rnompe-
bumerns He 6buea Oa ce u3-
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ebpweam om Odeua 6e3 Hao-
30p.

B fOmusima nod HasnsieaHe Ha
napama He mpsibea Oa ce oc-
maesi 6e3 Had30p, OoKamo e
cebp3aHa KbM efiekmpuye-
ckama Mpexa.

W [Ipedu pe3zepsoapbm 3a
go0da (napHomo ycmpol-
cmeo 3a royucmeaHe) Oa ce
Hanb/IHU € 800a, werncenabm
mpsibea Oa ce uzeadu om
KOHmMakma.

B fOmusma ¢ napHo HarnseaHe
mpsibea da ce usron3ea u 0a
ce ocmasesi 8bpxy cmaburiHa
MO8BbPXHOCM.

B Kozamo romusima rnoo Harss-
eaHe Ha napa ce rnocmasu
8bpXy OCHoB8ama U, ygepeme
ce, 4ye pacpmbm e cmaburieH.

B PemoHmHume 0eliHocmu rno
ypeda Oa ce u3sbpuieam
e0uHCcmeeHo om omopu3u-
paH cepsus.

CTeneHu Ha onacHoCT

A OMACHOCT

YkaszaHue 3a HerlocpedcmeeHo
epossiuwa ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXKU meJsiecHU Hapa-
Hsi8aHUS usiu G0 CMBbPM.

AN NMPEQYNPEXXQEHUE
YkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
gede 00 meXKU meJsieCHU Hapa-
Hsi8aHUs usiu 00 CMBbPM.

A\ TMMPEAOMNA3JINBOCT
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo mMoxe da 0o-
gede 00 rileKu HapaHsi8aHUs.
BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa onacHa
cumyauyusi, Kosimo Moxe 0a 00-
sede 00 MamepuasiHu wemu.

OnucaHune Ha ypeaa

Mpwv nunceaLLm NPUHAANEXHOCTU UAW MK TPaHCNopT-
HW LWeTu Monsi yBefoMeTe Baluvsi Tbprosed.

= Bux usobpaxeHuemo Ha cmpaHuya 2

1 KoHTponHa namna (opaHxeBa) — HarpsiBaHe

2 TpekbcBay 3a napa (gony)

3 TMapocTpyeH mapky4

4 TlapocTpyeH wencen

YkazaHue

lNpenopwbyeame da ce usnonssa Macama 3a anaoeHe
KARCHER ¢ akmueHo uscmykeaHe Ha napa. Tasu
Mmaca 3a enadeHe e ofiMUMarsHoO cbasiacysaHa CbC 3a-
KyneHus ype0. Ts ynecHsiea U yckopsiea npoueca Ha
2nadeHe. Bbe eceku cryyall usnonseaHama maca 3a
enadeHe mpsibea 0a uma rnapornporycknusa, pewe-
mbYHa OCcHoea 3a anadeHe.

YkasaHue

Tpsibea 0a ce uma npedsud, Yye rpu maca 3a anadeHe
6e3 uscMyKeaHe Ha rnapama e 8b3MOXHO MPOCMyKe8aHe
c 8naza Ha Karrbgba Ha Macama 3a anadeHe, K02amo ce
cbbupa KOHOEH3.

HchaHe B eKcnnoaTtauus

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu koHdeH3/enaza

Bb3moxHo e npu 2nadeHemo ebpxy noda da Kare KoH-

deH3Ha 800a, kossimo Oa rnospedu YyscmeumersHa rno-

dosa Hacmurika.

o eb3moxHoCcm ussbpuwisatime pabomu no anadeHe

8bpXY Mo0oea HacmusKa, Kosimo e HeyyecmeumersiHa

KbM KOHOeH3Ha 800a (Harp. om MoYKu/KambK).

lNpu 4yyscmeumenHa nodosa Hacmurika ce ysepeme,

4e 30Hama, 8bPXy KosIMo Moxe 0a Kare KOHOeH3Ha 80-

da, e docmambyHO 3awumena (Hanp. nocpedcmeom

B800OHENPOITyCKIU8a MOCMerika).

Yka3aHue

OcHosama Ha tomusima mpsibea 0a e eopeuwja, 3a 0a He

KoHOeH3upa rnapama no Hesi U 0a HasnaxHu dpexume

3a enadeHe.

1 YBepeTe ce, Ye B NapOCTPyMHUS KOTEN Ha napoc-
TPYWHWS ypea uma Bofda OT BOAONPOBOAA NN
cMec OT Bofa OT Bogonposoga u makc. 50 % gec-
TUnupaHa Boga.

2  [MbxHeTe NapoCTPYNHUS Lencen Ha TUATa B KOH-
TakTa Ha ypefa, AokaTo LpakHe [JONOBUMO.
3a 0a pazdenume:

HaTucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa Hagony
1 n3BajeTe NapoCTPYMHWS Lencen OT KOHTaKTa.

3 TlycHeTe napocTpyrHUS ypen B ekcnroaTauus, BX.
rnasa BknioyBaHe Ha ypeaa.

4 W3vakanTe, 4OKaTO NapOCTPYNHUST ypes € roToB
3a ekcnnoaraumsi.

5 OTusaTa e rotoBa 3a ynotpeba, LLOM KOHTpONHaTa
namna (opaHxeBa) u3racHe.

6 Mo Bpeme Ha M3non3BaHeTo KOHTponHaTa namna
CBETBa, KOraTo lTUATa ce HarpsiBa AoMbhHUTeN-
Ho. Mpy AOMBIIHUTENHOTO HarpsiBaHe U3non3saHe-
TO He TpsibBa fa ce npekbCaa.
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MapHo rnapgeHe

BHUMAHUE

IMoepedu no dpexu

HecnaseaHemo Ha yka3aHusima 3a anadeHe, mocoYyeHu

Ha Opexama, moxe 0a dogede Ao nospedu.

Cnasealime yka3aHusima 3a a2nadeHe, MocoYeHU Ha

dpexama.

Yka3aHue

C nocmosiHHama, onmumarsHa Hacmpolka Ha memrie-

pamypama moz2am Oa ce 2r1adam 8CUYKU ycmou4ueu

Ha enadeHe mbKaHu, 6e3 memnepamypama 0a ce Ha-

cmpoliga OoMbAHUMESHO.

ademe yyscmeumersnHu Mamepuu u wammnu om o6-

pamHama cmpaHa ¢ nomowyma Ha rapa, 6e3 oupex-

meH KOHmakm ¢ romusima.

YkasaHue

HOmusima e obopydsaHa ¢ uskIrY8aw,a agmomamuka,

KOSIMo u3Kro4ea ypeda rpu nurca Ha 08uxxeHue 8 rpo-

Ob/mkeHue Ha noseye om 5 muHymu. Tasu usknroydea-

wa asmomamuka nosuwasa 6ezornacHocmma u nec-

mu eHepeusi, mbli KaMo tomusima He ce Hazpsiea He-
npekbcHamo. Omusima ce ekro4Yea 0OmMHO80, Ko2amo
6b0e 3a08uxxeHa, U 3aroyea ¢ Haspsi8aHemo.

Yka3aHue

3a mpemupaHemo ¢ napa Ha 3asecu, Opexu U m. H. 8

u3srnpaseHo cbCcmMosiHUe tomusima Moxe 0a ce Obpxu

0MeEeCHoO.

1  Llom koHTponHata namna (opaHxeBa) - HarpsiBa-
He - Ha lTUsATa u3racHe, rMageHeTo MoXe Aa 3aro-
YHe.

2 HaTtucHeTe npekbcBaya 3a Napa Ha ApbXkaTta Ha-
pony. MapaTta n3nusa, AokaTo NPekbCBaYbT € Ha-
TUCHaT.

3 Tpeaw HayanoTo Ha rnageHeTo 1 creg naysv no
BpeMe Ha rmajeHeTo HacoveTe u3nyckaHaTa napa
KbM Kbpra, AoKkaTo napara 3anoyHe Aa usnusa
paBHOMEPHO.

Cyxo rnageHe

BHUMAHUWE
IMoepedu no ypeda
Hedocmuebm Ha eoda 8 napocmpyliHusi kKomesi 800U
0o nospedu Ha ypeoda.
Yeepeme ce, ye 8 napocmpyliHus Komes uma eoda.
BHUMAHWE
IMoepedu no dpexu
HecnaseaHemo Ha yka3aHusima 3a 2riadeHe, ocoyeHu
Ha Opexama, moxe da dosede 0o rnospedu.
Cnasealime yka3aHusima 3a anadeHe, MOCOYeHU Ha
dpexama.
YkasaHue
C nocmosiHHama, onmumariHa HacmpolKa Ha memrie-
pamypama mozam Oa ce 2nadsim 8cu4Ku ycmou4usu
Ha enadeHe mbKaHu, 6e3 memnepamypama da ce Ha-
cmpotiga 00MbIHUMEITHO.
nademe yyscmeumenHu Mamepuu u wamrnu om o6-
pamHama cmpa+a ¢ nomouw,ma Ha napa, 6e3 oupek-
meH KOHmakm ¢ romusima.
= W3yakaliTe, 4OKaTO KOHTPONHaTa namna (opaHxe-
Ba) - HarpsiBaHe - Ha loTMATa n3racHe.
lOTnsiTa € B rOTOBHOCT 3a rmageHe.

MomoLy npu Hen3nNpaBHOCTH

MHOro 4ecTo NpuYnHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C NOMOLLUTa Ha CneHnTe yKa3aHua MoXe camu a rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUTYpPHM Unn noBpegnTe He ca
ONUCaHu TyK, 06preTe Ce KbM OTOpU3NpaHna cepeuas.

Jlunca Ha napa

lOTusTa c napa noa HansraHe ,,nnioe‘ Boaa!l

= VI3nnakHeTe KoTena Ha NapoCTPyNHUS ypea Unm ro
noyncTeTe OT BapOBUK.

Cnep nay3uv B rnageHeTo OT oTUsATa C NapHo

HansAraHe M3nusar Kankv Boga.

Mpw no-npoabMKMTENHN Naysun B rmageHeTo napara

MOXe @ KOHeH3Vpa B naponposoja.

= HacoyeTte nbpBaTa NnapHa cTpys KbM OoTAeNHa
Kbpna.

TexHMYecKU gaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue 220;-240 V
1~50-60 Hz

Knac 3awuTa |

[laHHM 32 MOLYHOCTTa

HarpeBaTtenHa MoLHoOCT 700 W

3ana3eame cu npagomo Ha mexHU4YecKuU u3mMeHe-
Hus!
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L Odmarkusi
Enne seadme esmakordset kasutuse-
A\

levdttu lugege 1abi originaalkasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoid-
ke see hilisema kasutamise voi uue
omaniku tarbeks alles.
Sihiparane kasutamine
Seda aurutriikrauda véib kasutada ainult KARCHERi
aurupuhastitega, millel on sobiv seadme pistikupesa.
Kasutage aurutriikrauda ainult tekstiilmaterjali auruga
ning kuivalt triikkimiseks.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
%@ arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEE \5te kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miuja voi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusalased markused

Jéargige aurupuhasti ohutus-

néudeid.

A OHT

B Tuline aurutriikraud ja tuline
véljuv aurujuga!

B Juhtige teiste inimeste téhe-
lepanu véimalikule poletus-
ohule. Arge kunagi suunake
aurujuga inimestele ega loo-
madele (pbletusoht). Selle tu-
lise aurutriikrauaga ei tohi
puudutada elektrijuhtmeid
ega kergestistittivaid ese-
meid.

B Kui auru-survetriikraud on
maha kukkunud, ei tohi seda
kasutada, kui triikraual on
néhtavaid vigastusi véi lek-
keid.

B Kahjustatud toitekaabel lasta
viivitamatult volitatud hool-
dustbbkojal/elektrikul vélja
vahetada.

AN HOIATUS

B Seda seadet vbivad kasutada
8-aastased vbi vanemad lap-
sed, samuti piiratud flitisiliste,
sensoorsete voi vaimsete vOi-
metega voi kogemusteta voi
eelteadmistega isikud, kui
nad on saanud pbhjalikke ju-
hiseid seadme ohutuks kasu-
tamiseks vobi kui on tagatud
vastutustundlik jérelevalve.
Eeltingimuseks on ka piisav
teave seadme kasutamisel
esinevate riskide kohta.

B [apsed ei tohi seadmega
méngida.

B Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

B Vooluvérku ihendatud auru-
réhu-triikrauda ei tohiks jére-
levalveta jétta.

B Enne (aurupuhasti) veepaagi
veega téitmist tuleb pistik pis-
tikupesast vélja tbmmata.

B Auru-survetriikrauda tuleb ka-
sutda ja asetada stabiilsele
alusele.

B Kui aururbéhu-triikraud on
asetatud aluspinnale, veen-
duge, et pind oleks stabiilne.
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B Seadme parandustéid tohib
1&bi viia ainult tunnustatud
klienditeenindus.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis vbib péhjustada t6si-
seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

N HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi voi lbppeda
surmaga.

N ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pohjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pohjustada ma-
teriaalset kahju.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

= Joonist vt Ik 2
1 Kontroll-lamp (oranz) - kittestisteem
2 Auruldliti (all)
3 Auruvoolik
4 Aurupistik

Kasitsemine
Markus

Soovitame kasutada KARCHERI triikimislauda aktiivse
aurudrastamisega. See triikimislaud on optimaalselt ko-
handatud ostetud seadmele. See lihtsustab ja kiirendab
trilkimisprotsessi. Kasutataval triikimislaual peaks igal
juhul olema auru lébilaskev, véretaoline trikimisalus.
Mérkus

Tuleb jélgida, et aurudrastamiseta triikimislaua korral on
trilkimiskatet vbimalik leotada, kui kondensaat koguneb.

Kasutuselevott

TAHELEPANU

Varakahjud kondensaadi / niiskuse tottu

Triikimine vbib pbhjustada kondensaadi tilkumist péran-
dale ja kahjustada 6rna pGrandakatet.

Véimalusel triikige pérandakatte kohal, mis pole kon-
densaadi suhtes tundlik (nt plaadid/kivi).

Tundliku pbérandakatte korral veenduge, et ala, millele
kondensaat véib tilkuda, on piisavalt kaitstud (nt vett
mitteldbilaskev jalamatt).

Mérkus

Triikraua tald peab olema kuum, et aur ei kondensee-

ruks tallal ega tilguks triigitavale pesule.

1 Tehke kindlaks, et aurupuhasti aurukatlas on kraanive-
si vdi kraanivee ja max 50 % destilleeritud vee segu.

2  Pistke triikraua aurupistik seadme pistikupessa,
kuni see kuuldavalt fikseerub.
Vooluvérgust lahutamine:
Suruge seadme pistikupesa kaas alla ja tdmmake
aurupistik seadme pistikupesast valja.

3 Votke aurupuhasti kéiku, vt peatiikki ,Seadme sis-
selllitamine®.

4 Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.

5  Triikraud on kasutamiseks valmis, kui kontroll-lamp
(oranz) kustub.

6 Kasutamise ajal pdleb kontroll-lamp, kui triikraud
soojeneb. Rakendust ei pea soojenemise ajal kat-
kestama.

Auruga triikimine

TAHELEPANU

Kahjustused riideesemetel

Riideesemel olevate triikimisandmete eiramine v6ib

pobhjustada kahjustusi.

Jargige triikimisandmeid riideesemel.

Mérkus

Fikseeritud optimaalse temperatuuri seadistusega saab

koiki triikimiskindlaid tekstiile triikida ilma tdiendavalt

temperatuuri seadistamata.

Ornu kangaid ja pealetriikke triikige pahupidi pé6ratu-

na, ilma otsese kontaktita triikimisrauaga.

Maérkus

Triikraud on varustatud automaatse véljaliilitusega, mis

lilitab seadme vélja, kui seda pole ile 5 minuti liiguta-

tud. See automaatne véljaliilitus suurendab ohutust ja

sédéstab energiat, kuna triikraud ei kuumene pidevalt.

Triikraud liilitub sisse kohe, kui seda liigutada, ja hak-

kab soojenema.

Mérkus

Kardinate, riiete jne vertikaalseks aurutamiseks saab

triikrauda hoida vertikaalselt.

1 Kohe, kui triikraua kuttestisteemi kontroll-lamp
(oranz) kustub, vdib triikimisega alustada.

2 Vajutage kdepidemel asuvat aurulllitit. Aur tuleb
valja, kuni lUlitit vajutatakse.

3 Enne triikimise algust ja parast triikkimispause suu-
nake auruldok lapile, kuni aur valjub Uhtlaselt.

Kuivalt triikimine

TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Veepuudus aurukatlas pohjustab kahjustusi seadmel.
Tehke kindlaks, et aurukatlas on vett.
TAHELEPANU
Kahjustused riideesemetel
Riideesemel olevate triikimisandmete eiramine v6ib
pobhjustada kahjustusi.
Jérgige trilkimisandmeid riideesemel.
Maérkus
Fikseeritud optimaalse temperatuuri seadistusega saab
koiki trilkimiskindlaid tekstiile triikida ilma tédiendavalt
temperatuuri seadistamata.
Ornu kangaid ja pealetriikke triikige pahupidi péératu-
na, ilma otsese kontaktita trilkimisrauaga.
= Oodake, kuni triikraua kittesiisteemi kontroll-lamp
(oranz) kustub.
Triikraud on triikkimiseks valmis.
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Abi hairete korral

Hairetel on tihti lintsad pdhjused, mille te suudate ise

kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-

nustatud klienditeeninduse poole.

Auru ei tule

Aururohk-triikraud ,,siilitab“ vett!

= Loputage aurupuhasti katelt voi eemaldage katlaki-

VI

Parast triikimises tehtud pausi tuleb aurutriikrauast

veetilku

Pikemate vaheaegade puhul triikimises vdib aur auruto-

russe kondenseeruda.
= Suunake esimene aurupahvak eraldi lapile.

Tehnilised andmed

Elektriihendus

Pinge 220-240 V
1~60-60 Hz

Elektriohutusklass |

Joudluse andmed

Kittevéimsus 700 W

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Visparéjas piezimes
j II Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet $o originalo lietosanas instruk-
ciju, rikojieties saskana ar to un sagla-
bajiet to vélakai izmantoS$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.
Noteikumiem atbilstosa lietoSana

So tvaika gludekli var izmantot tikai kopa ar KARCHER
tvaika tiritajiem, kuriem ir atbilsto$a ierices kontaktligz-
da.

Izmantojiet tvaika gludekli tikai tekstilizstradajumu gludi-
nasanai ar tvaiku vai bez tvaika.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreiz&ja par-
strade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iespéjams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEE 5, savak3anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Garantija

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas noradijumi
levérojiet jusu tvaika tiritaja
drosibas noradijumus.

A BISTAMI

B Karsts tvaika spiediena glu-
deklis un karsta tvaika struk-
la!

B Bridiniet citas personas par
iespéjamo apdedzinasanas
risku. Nekad nevérsiet tvaika
straklu pret cilvékiem vai
dzivniekiem (applaucéSanas

risks). Neaizskariet ar karstu
tvaika spiediena gludekli
elektribas vadus vai uzlies-
mojosus priekSmetus.

B Tvaika spiediena gludekli ne-
drikst izmantot, ja tas ir nokri-
tis zemé, ja tam ir redzami bo-
jajumi vai tas ir neblivs.

B Bojatu tikla piesléguma kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalposa-
nas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

A BRIDINAJUMS

B So/erici drikst lietot bérni no 8
gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam, ka ari cil-
VEKi bez iepriek$éjas piere-
dzes vai zinaSanam par ierici,
Jja vini ir sanémusi pamatno-
radijumus par ierices drosu
izmantoSanu vai ja tiek no-
droSinata atbildiga uzraudzi-
ba. Priek$noteikums ir ari pie-
tiekama informéSana par ie-
spéjamiem riskiem, izmanto-
Jot ierici.

B Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

B Bérni bez pieaugu$o uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.

B Tvaika spiediena gludekli ne-
drikst atstat bez uzraudzibas,
kamér tas ir pievienots elek-
trotiklam.

B Pirms ddens tvertnes (tvaika
tiritéjam) piepildisanas ar
adeni, tikla spraudnis jaizvelk
no kontaktligzdas.
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B Tvaika spiediena gludeklis ir
Jalieto un janovieto uz stabi-
las virsmas.

B Kad tvaika spiediena gludek-
lis tiek novietots uz ta pamat-
nes, parliecinieties, ka novie-
tosanas vieta ir stabila.

B /erices labosanu ir atlauts
veikt tikai razotaja pilnvaro-
tam klientu apkalpoSanas
centram.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudo$am

briesmam, kuras izraisa smagas

traumas vai navi.

A\ BRIDINAJUMS

Norade par iespé&jami draudo-

8&m briesmam, kuras var izraisit

smagas traumas vai navi.

N UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-

tuaciju, kura var radit vieglus ie-

vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu

situaciju, kura var radit materia-

los zaudéjumus.

Aparata apraksts

Ja trikst piederumi vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, ltdzu, informéjiet tirgotaju.

= Attélu skatiet 2. lapa

1 Kontrollampina (oranza) — sildiSana

2 Tvaika padeves slédzis (leja)

3  Tvaika padeves $|atene

4 Tvaika pierices kontaktspraudnis

lekartas lietoSana

Norade

KARCHER gludinasanas déli iesakam izmantot ar akti-
vas tvaika nostksanas funkciju. Sis gludinasanas délis
ir optimali pielagots iegadatajai iekartai. Tas atvieglo un
paatrina gludinasanas procesu. Izmantotajam gludina-
Sanas délim katra gadijuma jabat aprikotam ar tvaiku
caurlaidigu rezgveida gludinasanas pamatni.

Norade

Janem véra, ka gludinasanas délim bez tvaika uzsiksa-
nas funkcijas ir iespgjama gludina$anas apvalka sa-
mirkSana, kad uzkrajas kondensats.

Ekspluatacijas uzsakSana

IEVERIBAI

Kondensata/mitruma raditi bojajumi

Gludina$ana var izraisit kondensata pilésanu uz gridas,

tadéjadi sabojgjot jatigu gridas segumu.

Ja iespéjams, gludinasanas darbu veiciet uz gridas se-

guma, kas nav jutigs pret kondensacijas ddeni (piemé-

ram, flizes / akmens).

Stradajot uz jutiga gridas seguma, parliecinieties, ka zo-

na, uz kuras varétu pilét kondensacijas tdens, ir pietie-

kami aizsargata (pieméram, ar Gdensnecaurlaidigu gri-

das paklaju).

Norade

Gludek|a pamatnei jabat karstai, lai uz tas neveidotos

tvaika kondensats, kas var nopilét uz gludindmas velas.

1 Raugiet, lai tvaika tirTtaja tvaika katla tiktu iepildits
krana tdens vai maks 50 % destiléta un krana
ddens maisijums.

2  lespraudiet gludekla tvaika spraudni ierices kon-
taktligzda ta, lai tas dzirdami nofiksétos.
Lai atvienotu:
paspiediet ierices kontaktligzdas vacinu uz leju un
iznemiet tvaika pierices kontaktspraudni no ierices
kontaktligzdas.

3 Informaciju par tvaika tiritaja lietoSanas uzsaksanu
skatiet nodala "lerices ieslégSana”.

4 Gaidiet dz tvaika tiritajs ir darba gataviba.

5  Gludeklis ir gatavs lietosanai, tiklidz nodziest kon-
trollampina (oranza).

6 LietoSanas laika kontrollampina iedegas, kad glu-
deklis tiek uzsildits. Atkartotas uzsildisanas laika
gludekla lietoSana nav japartrauc.

Gludinasana ar tvaiku

IEVERIBAI

Apgérbu bojajumi

Neievérojot apgérbu gludinasanas norades, iriespéjami

bojajumi.

levérojiet apgérba gludinasanas norades.

Norade

Izmantojot fikséto optimalo temperatdras iestatijumu, vi-

sus gludinasanai paredzétos tekstilizstradgjumus var

gludinat bez papildu temperatiras iestatiSanas.

Delikati audumi un apdrukas jagludina no kreisas pu-

ses, izmantojot tvaiku, bez tiesa kontakta ar gludekii.

Norade

Gludeklis ir aprikots ar automatisku atslégsanu, kas iz-

slédz ierici, ja ta netiek kustinata ilgak par 5 minatém. St

automatiska atslégSana palielina drosibu un ietaupa

energiju, jo gludeklis netiek nepartraukti uzsildits. Tik-

lidz gludeklis tiek pakustinats, tas atkal ieslédzas, un

sak uzsildisanu.

Norade

Lai veiktu vertikalu tvaika apstradi aizkariem, kleitam

utt., gludekli var turét stateniski.

1 Tiklidz nodziest gludek|a uzsildiSanas kontrollam-
pina (oranza), var sakt gludinaSanu.

2 Nospiediet tvaika sl&édzi roktura apaks$a. Tvaiks iz-
plast, kamér slédzis ir nospiests.

3  Pirms gludinaSanas uzsaksanas un péc gludinasa-
nas procesa partraukuma paveérsiet tvaika pistoli
pret dranu, I1dz tvaiks sak plust vienmérigi.



Gludinasana bez tvaika

IEVERIBAI
lerices bojajumi
Nepietiekams ddens daudzums tvaika katla var radit ie-
rices bojajumus.

Parliecinieties, ka tvaika katla ir Gdens.

IEVERIBAI

Apgérbu bojajumi

Neievérojot apgérbu gludind$anas norades, ir iespéjami
bojajumi.

levérojiet apgérba gludinasanas norades.

Norade

Izmantojot fikséto optimalo temperatiiras iestatijumu, vi-
sus gludinasanai paredzétos tekstilizstradgjumus var
gludinat bez papildu temperatdras iestatiSanas.
Delikati audumi un apdrukas jagludina no kreisas pu-
ses, izmantojot tvaiku, bez tieSa kontakta ar gludekli.
= Gaidiet, l1dz nodziest gludek|a uzsildes kontrollam-
pina (oranza).

Gludeklis ir darba gataviba.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Klamju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Js tos varat no-
verst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes c&loni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

Nenotiek tvaika padeve

Tvaika spiediena gludeklis ,,smidzina” Gdeni!
=> Izskalojiet vai atkalkojiet tvaika tiritaja katlu.

Péc gludinasanas partraukumiem no tvaika
spiediena gludekla pil Gidens pilites.

llgakos gludina$anas partraukumos tvaika vada var
kondenséties tvaiks.
= Pirmo tvaika plasmu pavérsiet pret kadu lupatinu.

Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu
KarséSanas jauda 700 W

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai
j II Prie$ pirma karta pradedant naudotis

prietaisu, batina atidzZiai perskaityti va-
dova, juo vadovautis ir saugoti, kad juo
galima baty naudotis véliau arba per-
duoti naujam savininkui.
Naudojimas pagal paskirtj
Sis garinis lygintuvas gali bati naudojamas tik su ,KAR-
CHER" garintuvais, turin¢iais tinkamg prietaiso lizda.
Garinj lygintuvag naudokite tik gariniam ir sausam teksti-
lés gaminiy lyginimui.
Aplinkos apsauga
vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
<9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEE Todél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite €ia:
www.kaercher.com.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dZiagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puseéje)

Saugos reikalavimai

Laikykités garintuvo naudoji-

mo saugos reikalavimy.

A PAVOJUS

B Karstas garinis lygintuvas ir
karstas gary srautas!

B /spékite kitus asmenis dél pa-
vojaus nudegti. Gary srauto
niekada nekreipkite j Zmones
ar gyvanus (pavojus apsipli-
kyti). Karstu gariniu lygintuvu
nelieskite elektros laidy arba
degiy daikty.

B Negalima naudoti garinio ly-
gintuvo, jei jis nukrito, turi ma-
tomy pazeidimy ar yra nesan-
darus.

B PaZeistg maitinimo laidg ne-
delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuo-
tam elektrikui.

A JSPEJIMAS

W Sjprietaisg leidZiama naudoti
vyresniems kaip 8 mety vai-
kams, taip pat tie, apriboty fi-
ziniy, jutiminiy ar psichiniy
galimybiy arba nejgijusiems
patirties ar Ziniy asmenims,
Jeigu buvo iSsamiai instruk-
tuoti kaip saugiai naudoti
prietaisg arba jeigu numatyta
atsakinga jy priezidra. Be to,
privaloma iSsamiai supazin-
dinti su rizika, kuri kyla nau-
dojant jrenginj.

B Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

W Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezitros darby,

B Garinio sléginio lygintuvo ne-
leidZiama palikti be priezia-
ros, kol jis prijungtas prie tin-
klo.

B Pries pripildydami vandens
talpyklg (garinio valiklio) van-
deniu, maitinimo laido kistukg
privaloma iStraukti is lizdo.

B Garinj lygintuvg naudokite ir
statykite tik ant stabilaus pa-
virsiaus.
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B Jeigu garinis sléginis lygintu-
vas yra statomas ant savo pa-
grindo, jsitikinkite, ar pavir-
Sius, ant kurios statoma, yra
stabilus.

B Prietaisg taisyti gali tik jgalio-
ta klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

jaus, galincio sukelti sunkius

kiino suZzalojimus ar mirtj.

AN [SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kdno su-

Zalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti materialinius

nuostolius.

Prietaiso aprasymas

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Paveikslélj zr. 2 psl.

Signaliné lemputé (oranzinés spalvos) — Sildymas
Gary mygtukas (apacioje)

Garo tiekimo Zarna

Garintuvo antgalis

Pastaba

Rekomenduojame naudoti KARCHER lyginimo lentg su
LAKktiv* gary nusiurbimo funkcija. Si lyginimo lenta opti-
maliai suderinama su jasy jsigytu prietaisu. Ji palengvi-
na ir pagreitina lyginimo procesg. Jisy naudojama lygi-
nimo lenta bet kokiu atveju turi bati su garams pralai-
dzZiu, groteliy formos lyginimo pagrindu.

Pastaba

Privaloma pabréZzti, kad jeigu lyginimo lentai nenumaty-
ta gary istraukimo funkcija, tada gali bati sumirkoma ly-
ginimo danga, kai susikaupia kondensatas.

szw—x*

Naudojimo pradzia

DEMESIO

Kondensatas / drégmé gali padaryti Zalos

Lyginant kondensatas gali laséti ant grindy ir paZeisti

neatsparig grindy danga.

Jeigu jmanoma, lyginkite virs grindy dangos, kuri atspa-

ri kondensatui (pvz., plyteliy danga / akmens danga).

Jeigu lyginama vir$ neatsparios grindy dangos, privalo-

ma tinkamai apsaugoti tg vieta, j kurig gali laséti kon-

densatas (pvz., patiesti vandeniui nelaidy grindy kilimé-

).

Pastaba

Lyginimo padas turi bati karstas, kad pade nesusidaryty

gary kondensatas ir jis nenuvarvéty ant drabuZiy.

1 sitikinkite, kad vandens talpykloje yra vandentiekio
vandens arba daugiausia 50 % destiliuoto vandens
ir vandentiekio vandens misinio.

2  Lygintuvo gary kiStuka jkiSkite j jrenginio lizdg, kol
jis garsiai uzsifiksuos.

Atskyrimas:

paspauskite prietaiso kiStukinio lizdo dangtelj Ze-
myn ir i$traukite garintuvo kiStukg i$ prietaiso kiStu-
kinio lizdo.

3 Gary valytuvo naudojimo pradzia, zZr. skyriy ,Prie-
taiso jjungimas“.

4 Palaukite, kol gary valytuvas bus paruo$tas naudo-
ti.

5 Lygintuvas bina paruostas naudoti, kai tik nustoja
Svietusi signaliné lemputé (oranzinés spalvos).

6 Naudojant signaliné lemputé ima Sviesti, jeigu ly-
gintuvas vél imamas Sildyti. Kol lygintuvas yra Sil-
domas, jj batina ir toliau naudoti.

Lyginimas garais

DEMESIO

Drabuziy pazeidimai

Nesilaikant lyginimo nurodymy drabuzius galima pa-

Zeisti.

Laikykites drabuzio lyginimo nurodymy.

Pastaba

Pasirinkus optimalig temperatiros verte visus tinkamus

lyginti tekstilés gaminius jmanoma lyginti be papildomo

temperatdros reguliavimo.

Neatspariy medZiagy ir marginimo i$virksting puse ly-

ginkite garais, neliesdami jos tiesiogiai lygintuvu.

Pastaba

Lygintuve yra sumontuotas automatinis isjungiklis, kuris

iSjungia prietaisa, jeigu jis néra judinamas ilgiau kaip 5

minutes. Naudojant §j automatinj isjungiklj padidinamas

saugumas ir taupoma energijg, nes lygintuvas néra visg

laikg Sildomas. Lygintuvas vél jsijungs, kai tik jis bus pa-

Jjudinamas, ir jis bus pradedamas Sildyti.

Pastaba

Norédami garais apdoroti uzuolaidas, drabuzius ir pan.,

lygintuva laikykite vertikaliai.

1 Kaitik oranzinés spalvos signaliné lemputé nustoja
Svietusi, tada vél galima pradéti lyginti.

2  Apatinéje rankenos dalyje nuspauskite gary jungi-
klj. Garai pur§kiami tol, kol jungiklis nuspaustas.

3 Prie$ pradédami lyginti ir po lyginimo pertraukos
nukreipkite gary srautg j Sluoste, kol gary srautas
pasidarys tolygus.



Sausas lyginimas

DEMESIO

Prietaiso sugadinimas

Jeigu gary katile triiksta vandens, jrenginys gali biti pa-

Zeistas.

Patikrinkite, ar gary katile yra vandens.

DEMESIO

Drabuziy paZeidimai

Nesilaikant lyginimo nurodymy drabuZius galima pa-

Zeisti.

Laikykités drabuZio lyginimo nurodymy.

Pastaba

Pasirinkus optimalig temperatdros verte visus tinkamus

lyginti tekstilés gaminius jmanoma lyginti be papildomo

temperatdros reguliavimo.

Neatspariy medziagy ir marginimo isvirksting puse ly-

ginkite garais, neliesdami jos tiesiogiai lygintuvu.

= Palaukite, kol uzges oranzinés spalvos signaliné
lemputé — lygintuvo Sildymas yra uzbaigtas.
Lygintuvas paruostas lyginti.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalgg. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnybg.

Néra garo

Garinis sléginis lygintuvas ,,spjaudosi“ vandeniu!

= Gary valytuvo vandens katilg iSskalaukite ir i$ jo
pasalinkite kalkes.

Po lyginimo metu padarytos pertraukos, i$ garinio

lygintuvo pradeda laséti vanduo.

Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilgesniam laikui,

gary tiekimo vamzdelyje gali susikaupti gary.

= Pirmajj gary srauta nukreipkite j kitg audinj.

Techniniai duomenys

Elektros jranga

[tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 700 W

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BKa3iBKu
j II Mepep nepLuvm 3acTocyBaHHAM Mpu-

CTPOIO NPOYMTaTH L0 OpUriHanbHY iH-
CTPYKLUilo 3 ekcrnyarTadii, nicnsa uboro
nisTV BignoBiaHo fo Hei Ta 36epertu i
NS noAarnbLIoro KopUCTyBaHHA abo
[ns HACTYMHOTO BriacHMUKa.

I'IpaBuane 3acToCyBaHHA

Lito napoBy npacky MoXxHa 3aCTOCOBYBaTW BUKITIOYHO 3
NPUCTPOAIMMN NS YNLLIEHHS NapOoto BUPOBHMLITBA KOM-
nanii KARCHER, ocHaLLeHUMM BianoBigHUMM LITen-
CeNbHUMU Po3'eMamMu.

Mpacky pekoMeHAyeTbCS 3aCTOCOBYBaTH BUKITIOYHO
NS BiANaproBaHHs i Cyxoro npacyBaHHs TEKCTUMNbHUX
BMpOGIB.

3axucT HaBKONMULIHLOTO cepegoBulla

{yYy Martepianu ynakosku nigaalotbca nepepobui
NS NOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHA. Byab nacka, He
BMKVMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 4o-

MalLUHiM CMITTAM, BigdawnTe ix 4nsi NTOBTOPHOrO BUKOPU-
CTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. ToMYy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a gorno-
EEEE 01010 criewianbHUX cucTeM 360py CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3anacHi YacTuHu

Cnig BUKOPMCTOBYBATW NULLE OPUriHaNbHi KOMMNEKTY-
I0Yi Ta opuriHanbHi 3anacHi AeTarni, ToMy L0 came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrinyaTadito
npunagy.

IHdbopMmaLif o0 KOMNNEKTYOUMX Ta 3anacHUX aeta-
nemn mictutbest Ha canti www.kaercher.com.

FapaHTis

Y KOXHi KpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi Biano-
BigHOI0 hipMoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOIO0 MM yCyBaeMO 6e3KOLLUTOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Oii rapaHTil, SKLLO BOHM BUKNUKaHi 6pakom maTepiany
4YM MOMUMKaMM BUrOTOBMEHHS. Y BUNaAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPoAaBLA Y1 B HANGNMKYMIA aBTO-
pU30BaHWUI CEPBICHUIA LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

(Aopecu avB. Ha 3BOpPOTI)

Hdompumytimecsb eka3sieok rno

mexHiui 6e3neku, ekazaHuUx e

iHCmpyKuii.

/A HEBE3IMEKA

B [apsiya npacka 0r1s npacy-
8aHHS Naporo rid MUCKOM i
2apsiqut cmpymiHb napu!
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B [IpoiHghopmysamu iHWUX
0cCib rpo Moxrugy Hebe3srneky
oniky. He cnpsimosysamu na-
posuli cmpyMiHb Ha firodel
abo meapuH (Hebesreka
orikie napor). He mopkamu-
CS 2apsIHOI0 rpackoro 018
rpacyeaHHsi napyto nio mu-
CKOM efleKmpu4HuUXx opomig
abo 3aumucmux npedmemis.

B 3abopoHsiembcs Kopucmyesa-
mucs npackoro 0515 rpacy-
BaHHS rnaporo rid MUCKOM rii-
cr1s i nadiHHs, 3a Hass8HOCMI
SIBHUX 308HIWHIX O3HaK Mouwi-
KOO)XeHHs1 abo Hezepmemuy-
HO20 pesepsyapy.

B YwkoOxeHul kabesib Mepex-
HO20 XXUB/1€HHS MOBUHEH
6ymu HezaaliHO 3aMiHeHUU
YMOBHOBAXEHOK CITYX60H
cepsicHo20 0bcry208y8aHHsI/
haxisyeM-erieKmpuUKoM.

A MOMNEPEAOXXEHHA

B [|ed npucmpil MOXe 8UKOPU-
cmoegysamucsi 0imbMuU 8iKOM
8i0 8 pokie, a makox ocoba-
MU 3 0bMeEXeHUMU YI3UYHU-
MU, CEHCOpHUMU abo po3y-
MOBUMU MOXX/TUBOCMSIMU,
6e3 0oceidy Yu rornepedHix
3HaHb, 3a yMO8U OMpPUMaHHS
00KnadHuUX iHcmpykuit ujo00o
6e3rne4yHo20 KopucmyeaHHs
npucmpoem abo rid Haarns-
0dom eidrnosidasibHoI ocobu.
0608’93K08010 YMOBOK € ma-
KOX HasigHicmb 00CcmamHbOoi
iHgbopmauii Npo pu3uku npu
8UKOPpUCMaHHI MpUCmMpOoro.
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B He dosesonsime dimsm epa-
mu 3 IpUCMPOEM.

B He dossonsiiime dimsim rpo-
800UMU oYuWeHHs1 ma ob-
Crly208y8aHHs1 rpucmporo
6e3 HazarsAdy.

B []iOknto4eHy 0o eflekmpome-
pexi naposy npacky eUCOKO-
20 mucKy He cnid 3anuwamu
6e3 HazarA0y.

B [leped Harnog8HeHHSIM 80000
pesepsyapy 0515 8o0u (napo-
OYUCHUKa) wmericesibHy 8Url-
Ky HeobxiOHO sumsiaHymu 3
po3emku.

B [Ipogodimb rpacysaHHs Ha
cmitkid nosepxHi. licrs po-
6omu He 3abysatime suMu-
Kamu rpacky.

B [Ipu ecmaHo8reHHiI naposor
rpacku Ha rnidcmaeky rnepe-
KoHaumecs 8 cmiukocmi
OIMOPHOI MOBEPXHI.

B PemoHmMHi pobomu w000
MpUCMPO MOXYMb MPO8O-
dumucs nuwe asmopusoea-
Hoto cryxboro obceriy2osy-
B8aHHS Kopucmyeadis.

PiBeHb Hebe3neku

/A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
be3rnocepedHbO 3a2poXye ma
rpu3g8ooume 0 MSXKKUX mMpasm
4yu cmepmi.

A MOMEPEAXXEHHA
Bkasieka w000 nomeHyitiHoO
MOXr1ueoi Hebearne4yHoi cumya-
uii, wo mMoxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

N\ OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
6e3rneyHoi cumyauil, ska Moxe
Crpu4yuHUMU OmpuMaHHs rea-
KUXx mpasm.

YBAlrA

Bkasieka w000 MOXX1u8oi ro-
meHUyitiHo Hebe3reyHiu cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUMuU ma-
mepianbHi 36umku.

Y pasi HecTauvi gogaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
KEHb, OTPUMAHWX Mif Yac TPAaHCNOPTYBaHHS, Crif NoBi-
[OMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraxisadiio, ska npoaa-
na anapar.

= 3o06paxeHHs npucmpoto dus. Ha cmop. 2

1 KoHTponbHa namnouka (opaHxeBa): «HarpiBaHHsa»
2 Bumukau napu (HixHin)

3 MapoBwii wnaHr

4 LTtekep nogadi napu

BkasiBka

PekomeHdyemo sukopucmosysamu anadusibHul cmin
KARCHER 3 cucmemoro iHmeHcueHo20 6idcmMoKkmy-
8aHHs napu. Lleli enadunbHul cmin onmumarbHo na-
cye 0o npudbaHoz2o npucmporo. BiH cripusie noneaweH-
HI0 ma NPUCKOPEHHIO rpoyecy npacysaHHs. [naduns-
HuU cmif, Wo 8UKOPUCMOBYEMbCS, 3a80u No8UHEH
Mamu rpamyacmy roeepxHio 07151 npacys8aHHs, W0 rpo-
nyckae napy.

BkasiBka

Cnid 3a3Ha4umu, wo SKWo 8 enadusbHo20 cmorna 8io-
CYmHsi cucmema 8i08e0eHHS rapu, MOXIIuge Mpomo-
KaHHS1 Yoxra 2naduribHo20 cmorna 6 pasi HaKonu4YeHHs!
KOHOeHcamy.

BBeneHHs B ekcnnyartauito

YBArA

MamepianbHa wkoOda Yepe3 KOHOeHcam/gonozay

[1i0 Yac npacysaHHs1 MOXnuge nomparissHHs KOHOeH-

camy Ha nidnozay i NOWKodxeHHs deslikamHo20 nidno-

208020 NMOKPUMMA.

SIKW0 MOXIUBO, BUKOHYUME rpacysaHHs Ha ridnozo-

80OMY MOKpUMMI, cMitikoMy OO YmeopeHHs1 KOHOeHca-

my (Hanpuknad, naumka / KamiHb).

Y pasi HasigHocmi Yymiiugozo nidr10208020 MoKpUMMs

nepexkoHalimecs, wo OifisiHKa, Ha siKy Moxe Kanamu

KOHOeHcam, € HanexXHUM YUHOM 3axuUeHor (Hanpu-

Krad, 8000HENMPOHUKHUM KUITUMKOM,).

Bkasieka

lMidowsea npacku mae 6ymu 2aps4doto, wob napa He

KoHOeHcysanack Ha rnidowsei ma He kanana Ha bifusHy,

SIKY rpacyloms.

1 YneBHUTUCH, O B NApOBOMY pe3epByapi napoo-
YMCHWMKA 3HaXOAMTbCSt BOAONPOBIAHA BOAA YW
cyMilw BOOONPOBiAHOI Boamn 3 Makc. 50 % auctunb-
oBaHol BoAM.

2  BcraButu WwTekep napv npacku B po3eTky npu-
CTPOIO 4O KnaLaHHsl.
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[ns ei0'eOHaHHs:
MpUTUCHYTM KPULLIKY pO3'€eMY NPUCTPOIO AOHK3Y Ta
BUTSArHYTY LUTEKEP Napu i3 po3'mMy NpUcTpoto.

3 [Ina BBeAEHHS NapoOYMCHMKa B eKcrnyaradito
OvB. rmaey "BBIMKHEHHSI NpUCTpoO”.

4 oyekaTucs, NOKN NapoovnCHUK He Byae rotoBuin
0o poboTu.

5 Ak TinbkK iHAMKaTOP (OpaHXeBuWn) 3racHe, Npacka
roToBa A0 BUKOPUCTaHHS.

6  [ig yac po6oTu Npacku iHAMKaTOP KOXHOro pasy
3aropsieTbCs, KONM Npacka 4o4aTKoBO PO3irpi-
BaeTbCs. Mg Yac NOBTOPHOro HarpiBaHHSA Npacky
MOXHa NPOAOBXYBATU BUKOPUCTOBYBATU.

MpacyBaHHsA napoM

YBArA

3incyeaHHs odsicy

HedompumarHs iHcmpyKuiti wo0o npacysaHHs1 Ha 00s-

2y moxe rnpussecmu 00 (1020 3irncysaHHsI.

Hompumysamucek iHcmpykuiti wodo rnpacysaHHs1 Ha

00s3i.

Bkasieka

dikcosaHe onmumarbHe HanawmysaHHs memnepa-

mypu nidxo0ums Orisi npacyeaHHs 6yOb-KUX MKaHUH,

npudamHux 0151 06pobku rpackoro, 6e3 dodamko8o2o
peayrnoeaHHs.

[HenikamHi mkaHuHU ma OpyK Ha HUX csid 06pobrsmu

3 8UBOPIMHOI CMOPOHU WIsIXOM gidnaptosaHHsi, 6e3

MPsSIMO20 KOHMakmy 3 fMpackolo.

Bkasieka

lpacka obnadHaHa cucmemot aemomamu4Ho20 8u-

MKHEHHS1, ika sUMUKae rpunad, sKwo (ioeo He pyxanu

binbwe 5 xgunuH. Taka cucmema aemomMamu4yHo20 8u-

MKHEeHHs1 ridsuwiye 6e3neky ma eKoHOMUMb eHepzito,

3anobizaroyu b6e3rnepepsHOMy po3igpiaHHIO MPacku.

lNpacka ysiMkHembCs, ik minbKu ii 6yde nepecyHymo, i

3HO8Y MoYHe Hagpieamucsi.

Bkasieka

[ns eepmukanbHoi 06pobku naporo 2apOuH, CYKOHb

Mowjo packy MOXHa mpumamu 8epmuKasbHO.

1 $K TiNbKu KOHTPOMbHA NaMnoyka HarpiBaHHsi
npacku (opaHxeBa) 3racHe, MOXHa po3noYnHaTh
npacyBaHHsi.

2 HatucHiTb BUMMKay napu Ha pyuui BHU3y. Map Bu-
XOAUTUME A0TK, MOKN BUMUKaY Byae HaTUCHYTO.

3 [epen noyaTkom nNpacyBaHHs Ta nicnsa nepeps y
npacyBaHHi CMpsiMyBaTh CTPYMiHb Mapu Ha raHyip-
Ky, MoKV noAava napu He cTaHe PiBHOMiPHOIO.

Cyxe npacyBaHHA

YBATrA

IMowkKodxeHHs1 npucmporo

Hecmaya e8odu y naposomy pe3epsyapi npu3gooums
00 MOWKOOXKeHb NMPUCMPOLO.

YnesHumucs, wo 8 naposomy pesepsyapi € goda.
YBATrA

3incysaHHsi o052y

HedompumaHHs iHcmpykuiti u,000 rpacysaHHs1 Ha 0051-
2y Moxe npussecmu 0o (i020 3irncysaHHs.
Hompumysamucs iHecmpykuyit w000 npacysaHHs Ha
0053i.

Bkasieka

®ikcosaHe onmumarbHe HanawmysaHHs memnepa-
mypu nidxodums 0115 rpacysaHHs1 6yOb-KUX MKaHUH,
npudamHux 05151 06pobku rpackoro, 6e3 0o0amko8o20
pea2yrnoeaHHs.

HenikamHi mkaHuHu ma OpyK Ha Hux c/id obpobnamu
3 8UBOPIMHOI CMOPOHU WiIsIXOM 8idnaprogaHHs, 6e3
MPsAMO20 KOHMaKmy 3 rpPackoro.
= 3avekaTtu, JOKN KOHTPOMbHA TamnoyKa HarpiBaHHs
npacku (opaHxeBa) 3racHe.
Mpacka roToBa A0 NpacyBaHHS.

Oonomora Yy BunagkKy Henonaaok

YacTo NoLIKOAXKEHHS € AOCUTb NPOCTUMM, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 NPUBEAEHOIO HUXYE OrNsiAy BU caMi 3MoXeTe
X YCYHYTW. AKLLO B Ma€ETe CyMHiBM abo Npu HAassBHOCTi
NOLLKOKeHb, He 3rafaHnx y ornsgi, 3asepraiTtecs, byab
nacka, 10 aBTOpM30BaHoi Cnyx6u 06CnyroByBaHHs
KMieHTIB.

Hemae napu

MapoBa npacka BMCOKOro TUCKy 6pu3kae Bogoto!

= [lpomuiiTe pesepByap NapoovncHunKa abo Bu-
[aniTe 3 HBOro HaKMM.

Micna nepepB y npacyBaHHi 3 Npacku-

BiAnaploBaya MOXYTb 3’ABMATUCA Kpanni Boau.

Mpw TpuBanux nepepsax B NpacyBaHHi B NapornpoBogi

MOXe KOHAEHCYBaTMCb napa.

= [lepmii BUKUA Napy cnpsiMyBaTh Ha OKpemy cep-
BETKY.

TexHi4yHi XxapakTepucTuKn

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz

Knac saxucty |

PoGoui xapakTepncTukmn

MoTyxHicTb HarpiBy 700 BT

Mosxnuei 3mMiHU y koHCMpYKUii npucmpoto!

UK-3
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ByibIMbIHBI3AE! anFall peT KongaHy
A |||| anablHga ockl TYNHycka naaanaxy

LUbIFBIHBI3, HyCKaynapabl opbliHAAM,
KeWiH nanganaHy ywiH Hemece ocbl ByiibIMabI KeriH

Xannbl Hyckaynap
GoVbIHLLIA HYCKAYTbIKTbI MYKUSIT OKbIM
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOblHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHA COKec KongaHy

Ocel By yTiri Tek xapamabl 6yiibiM po3eTkackl 6ap
KARCHER 6y TasanafbibiMeH Gipre naiganaHbinybi
Kepek.

By yTiriH ToKkbIManapabl binFangbl He KypFak yTikTey
MakcaTblHAa FaHa naiaanaHbiHbI3.

KoplwaraH opTaHbl KopFay

vy Kantay matepuangapbl ekiHwi eHaeyre
Q] Xapamgpl. KantamaHbl yi KOKbICbIHA
NakTbipMaybIHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHAaey yLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aranbl,
E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KONAaHbIFaH xaHe ecki
EE GyiibiMgapabl apHanbl ipiKTen XuHay xynenepi
apKbinbl KangblKTapFa TancblpybiHbI3 NasbiM.
KypambiHaaFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl
MafniyMaTTapAbl acTblAa KepceTinreH NHTepHeT
6eTTepiMisae oku anachbis:
www.kaercher.com/REACH

Kocankbl 6enwekrep

Tek TynHyCKa Kepek-xapakTap MeH TyrnHycka Kocankbl
GenwekTepai konaaHblHbI3, ce6ebi onap GyNbIMHbIH
Kayincis xxaHe akaycbl3 )XyMbICblHa keningik 6epeai.
Kepek-xapaktap MeH kocarnkbl kypangap Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHaa
KOImKeTiMAi.

Keningpeme

ByiibiMaapbIMbI3 YLUiH 8p enge kayanTbl eTiM
CepiKTecTepiMi3 TapanblHaH LbiFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapsbl kywTe 6onaabl. Erep matepvanaapabiy
akaynbifbl Hemece AanbliHaay 6apbiCbiHAaFbI
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bIKTMMan akaynblkTapapl
Kenin Mep3imi iLwiHae akbiCbl3 XeHaenmis. Kenin mepasimi
iwiHge HapasbinbikTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayna MekemeciHe HeMece XXakblHAaFbl ekineTTi
CEepBUCTIK KbI3MET KOpCeTY OpHbIHA caTbIn any yeriH
KepceTin, xabapnacbiHbl3.

©HAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KkecteciHae
LundpnaHraH.
YKeke caHgapablH MafFblHachkl kenecigen 6onagpl:

Mebicansbi: 30190

3 ©OHpgipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAIpiNreH oHXbINAbIK

9  ©HaipinreH anblHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHAipinreH avbliHbIH BipiHLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeai.

(MekeHxaiibl apTKbl >afbliHaa 6epinreH)

Kayinci3gik Typanbl

HycKaynap

by ma3anafblWbIHbIH

Kayinci3oik HycKaynapbiH

OpPbIHOAHbI3.

A KAYIIN

B Gy KbICbIMbI XXOfapbl ymiK
)KOHe bicmbIK b6y afbiHbI!

B Hacka adamOapOsbi Kydir
Karny MyMkiHOiai myparibl
€eCKepiHI3. by afbIHbIH
adamOap Hemece
)XaHyapnapra Kapat
b6arbimmamaHbi3 (bICMbIK
6yO0nIH Kyudipy kayni 6ap). by
KbICbIMbI XXOFapbl ymikmi
anekmpriik ceimoapra
HeMece XaHfblWw 3ammapra
muei3beHi3.

B b6y KbicbiMbI ymi2i
KynambinFaH 6osica, alikbiH
3aKbIMOap He arbIHOap
KepiHce, OHbI natidanaHyfa
6o51maliosl.

B 3akbiMOariFaH Kyam CbIMbIH
eKirnemmi Kbiamem Kepcemy
opmaribifbIHa/anekmpuwi
MamaHra depey
aybICMbIpMbIN arnbiHbI3.

N ECKEPTY

B Gyn KypbiiFbiHbI 8 xacmaH
ackaH bananap, coHOau-aK
pusuKarbIK, CeHCOPIIbIK
Hemece aKbli-ol
kabinemmepi wekmeyri
adamdap Hemece
moaxipubeci meH birimi XOK
borica, KypblnfbiHbl Kayirnci3
naudanaHy myparibl moJibIK
bacwhbinbiK anfaH Hemece
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Xayarnkepuwirnikmi
kaOaranaraH xardaloa
natidasaHa anadel. CoHOau-
akK, KypbinfbiHbl natdanaHy
Ke3iHOeai Kayin-kamep
myparibl XXemkirnikmi
akrnapam Kaxkemmi wapm
60s1bin mabbinadsbl.

B Gananapra KypbififbIMEH
oliHayfa pykcam 6epMeHi3.

B Hananap KypbinfblHbl MeK
epecekmepliH
baKblnaybiHOa masanaybl
)XoHe rnatdanaHybl MyMKIH.

B byribl ymikmi anekmp
JKericiHe KocblriFaH ke3de
Kapaychbl3 Kanobipyfa
6onmaiosbl.

B Cy biObicbIHa (by
masapmekbiwkKa) cy
mosimbipmaut mypbir, awaHbl
po3emkadaH CybIpy KEPEK.

B by KbICbIMbI ymiei mypakmb|
6emme KondaHblinybl XoHe
KOUbIybl KEPEK.

B Byrnbl ymikmi OHbIH
myfbIpbifbiHa KoUfraH Kke3oe,
MyFbIpbIFbl Mypakma|
EKEHIHEe KO3 XXemKi3iHi3.

B bylbiMObI )XeHOey
XKYMbICMapbl MeK KaHa oCbl
XXyMbicmap YWiH pyKkcamal
6ap apHalbl mamaHdap
apKblIrbl aybICMbIPMbI
arnybIHbI3 muic

Kayin peHreni
A KAYIN
AybIp XapaKkammaHyra He
erliiMzae anapbin corambiH

mikened mypde myce anambiH
mayekernze Hyckay.

N\ ECKEPTY

AybIp XapakammaHyfa He
ersliiMee ariapbIrn coFambiH
bIKmumari Kayinmi xxarOausnapra
Hyckay.

N ABAUTIAHBI3

XKeHin xxapakammaHyra
anapbIrn coFamsiH bIKmumari
Kayinmi xardalra Hyckay.
HA3AP AYJAPbIHbI3
Mamepuandbik 3usiHFa anapabirn
CofFamabIH biIKmumari Kayinmi
XKarOalifra Hyckay.

Bynbim cunaTtramacsl

Erep keinbip »xabapbikTap ok 6orca Hemece
TacbiManaay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH coupmaHbl xabapaap eTiHi3.

=2 Cypemmi 2-6emme KapaHbI3

1 Bakbinay wambl (CapfbinT) - Kbl3AbIpy
2 By axblpaTKbllbl (TOMEH)
3 By b6epy wnaHri
4 By wrtekepi
Konpany
Hyckay

BenceHdi 6ydbl ycman any mymkindizi 6ap KARCHER
ymikmey makmacbiH natidanaHyra keHec 6epemis. byn
ymikmey makmachbi Ci3 anraH Kypblifbira oHmadisibl
catikec kenedi. On ymikmey npoueciH xxeHindemeoi
JKoHe XblndamOamadsl. KondaHbinamsiH ymikmey
makmacbiHOa Ke3 KeneeH xardalida 6ydb mybiHe
deliiH emkizemiH mop 6011ybl Kepex.

Hyckay

Ymikmey makmacbiH 6y copfFbiWbIHCbI3 natidanaHraH
Ke30e, KOHOeHcam XuHarsbin Kasca, ymikmey
Kanmaybluwbl CynaHbin Kanybl MyMKiH ekeHOieiH eckepy
Kepex.

Byinbimabl icke Kocy

HA3AP AY[APbIHbI3

KoHAeHcammbiH/binFandbiH ecebiHeH Mynikmiy

3aKbIMOaHybl

Ymikmey ke3iH0e koHOeHcam edeHae mamuwibinar,

cesimmanrn e0eH xabblHbIH 3aKkbiMOaybl MyMKiH.

MymkiH 6onca, ymikmey XymMbicmapbiH KOHOeHcamka

cesimman emec edeH xabblHbIHOa (Mbicarbl,

nnumkanap/mac) opbiHOaHbI3.

CesivMman edeH xabbIHOapbl yWiH KOHOeHcam afbir

KememiH aliMakmbIH XemkKinikmi Kopranyb!

KammamachbI3 eminaeHiHe Ke3 Xemki3iHi3 (Mbicarnbl, cy

emki3belimiH e0eH xabbiHbl).

Hyckay

By oHOa KoHOeHcayusnaHbaybl XeHe ymikmenemiH

Kuimee mambay ywiH, ymik mabaHbi bicmbik 6011y

Kepex.

1 By kasaHblHAa Ky6bIp Cybl Hemece KybbIp Cybl MeH
Makc. 50 % ancTunaeHreH cy kocnachl 6ap ekeHiHe
KO3 XETKI3iHi3.
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2 Kypbinfbl ysicbiHa YTIKTIH By KENTEKOCKbILLbIH
carnblin, CbIPT eTKEH AbIObIC eCTinreHLwe xabbiHbI3.
AXblpamy ywiH:

By/bIMHbBIH 3NeKTP po3eTKaCbIHbIH KaKnarbiH
TemeH kapaw 6achbin, GyAbIMHbIH 3NeKTp
po3seTkacbklHaH Oy LITekepiH TapTbin any Kepek.

3 By TasapTkbiwbIH NaaanaHbiHbI3, «KypbinfFbiHbI
Kocy» 6enimiH kapaHpI3.

4 By reHepaTopbl XyMbiCka AalblH BonMaribiHLa
KYTiHi3.

5  VHaukaTop WwaMbl (KbI3FbINT Capbl) OLLUKEHHEH
KeRiH yTiK nanganaHyfra gavibiH.

6 ManpanaHy KesiHAe YTiK KbI3bIM XaTkaHaa
MHAOVKaTOP LWaMmbl xaHagbl. Kpi3bin xxaTkaH Kkeaae
KongaHyabl TOKTaTyAblH KaXeTi oK.

BymeH yTikTey

HA3AP AY[APbIHbI3

Kuimoi 3akbimOay

Ymikmey 6otibiHwa HyckaynapObl ycmaHbay KUiMHIH

3aKbIMOasyblHa aKeyi MyMKiH.

Kuimee mizinzeH xarncbipmacbiHOarbl ymikmey

6olibIHWa HycKaynapMeH maHbICbiHbI3.

Hyckay

BbeneinerHeeH, oHmadnbl memnepamypa

napamempimeH 6apnbiK ymikmenemiH

MmamepuandapObl KOCbiMWa memiepamypa opHamnad

ymikmeyeae 6onadsbl.

Hasik Mamanap meH canbiHFaH cypemmepdi apmKbi

XKafbiHaH 6yMeH, ymikmiH mikenel xaHacybIHCbI3

YMIiKMeHI3.

Hyckay

Ymik 5 muHymman apmaIK yakbim 60lbl Ko3ranmaca,

KYPbIfbIHbI COHOIpemiH asmomammbl ewipymMeH

xabObikmarraH. byn asmomammel ewipy ymik y30ikci3

KbI36almbIHObIKMaH Kayincizdikmi apmmbipadbl XeHe

Kyammbi yHemOeUdi. Ymik Ko3fanfaHHaH KeUiH

KalimadaH Kocblnbir, Kbida 6acmaliosi.

Hyckay

Tymac nepdenepdi, kelinekmepdi xoHe m.6. bymeH

miziHeH eHOey ywiH ymikmi miziHeH ycmayra 6onaosbl.

1 YTikTiH 6aKbinay wambl (CapfFbInT) - Kbi3abIpy
elUukeH 6oiaa, yTikTeyre kipicyre 6onagbl.

2 By 6epinyiH axblpaTKbIWTLl TOMEHAEr TyTkaaaH
6acbiHbI3. AXbIpaTkbill 6ackinbin TypraHaa, by
whifa 6epeai.

3 Yrikteyai 6actamac GypbiH OyAbiH LWbIFapbInybIH
wybepekke 6afbiTTan, By Teric LWblFapbinManbiHLLa
KYTiHi3.

Kyprak yTiktey

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KypbinfbiHbl 3aKbiMOay

By kasaHbiHOa cyObiH xXemkinikcia menwepi
KYPbInFbIHbIH 3aKbiMOasybiHa oakeneoi.

By ka3aHbiHOa cy 6ap eKeHiHe K63 XemKi3iHi3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kuimoi 3akbimoay

Ymikmey 6otibiHwa HyckaynapObl ycmaHbay KUiMHIH
3aKbIMOasyblHa aKeyi MyMKiH.

Kuimee mizinzeH xarncbipmacbiHOarbl ymikmey
6olibIHWa HycKaynapMeH maHbICbiHbI3.

Hyckay

BeneinerHeeH, oHmaunbl memnepamypa
napamempimeH 6aprbiK ymikmenemiH
MmamepuandapObl KOCbIMWa memiepamypa opHamnal
ymikmeyeze 6onadsbl.

Ha3sik mamanap meH canbiHFaH cypemmepdi apmkbl
JKarblHaH 6yMeH, ymikmiH mikesnel XaHacybIHCbI3
YmikmeHi3.
= YTikTiH Bakbinay wambl (CapFbInT) - Kbl3ablpy
OLLKEHLUE KYTiHi3.
YTiK yTiKTEYyre AanbiH.

Kepeprinep 6onfaHga kemek any

Kemwiniktepain ce6ebiH acTbiaa kepceTinreH TisiMre
calkec O3iHi3 )05 anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocbiHAa atanfaH emec cebebi
xarpannappaa KeiameT KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MaMaHAapbIMeH xabapnacbiHbI3.

By oK

By wWwbifapbinaTblH YTIKTEH CYy «luaWblpanabi»!

= By TazanarbllWThlH Ka3aHblH LWaiblHbI3 Hemece
KaKTaH Ta3apTblHbI3.

YTikTeyaeri y3inicteH keuiH 6y KbICbIMbI YTiriHeH cy

TamubiNapsbl WbIFYbl MYMKiH.

Erep y3inictep y3akka cosbinca, 6y KybbipbiHAarb! 6y

KOHAEeHcauvsnaHaapl.

= bByablH GipiHLWi afblHbIH 6enek MaTara 6aFbITTaHbI3.

TexHUKanbIK MarnymaTTap

OnekTp KyaTka Kocy

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray knaccebl |

Xymbic cunatTapbi

XKbiny eHimainiri 700 BT

TexHukanbiK e32epicmep nalida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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